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INTRODUCTION

s KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

once said in a teaching, the work of

a tulku is more than can be accom-
plished in a single lifetime. During the many
decades that Rinpoche devoted to upholding,
preserving, and spreading the teachings of Bud-
dhism and the Karma Kagyu in particular, he
gave us all the teachings we need to establish the
proper view, engage in meditation, and progress
toward the fruition: liberation and omniscience.
Likely more than a few of his students have tak-
en Rinpoche’s instructions to heart and gained
the results he hoped they would, but many of us
have been too enshrouded in obscurations and
ignorance to be able to put his teachings into
practice fully. Moreover, countless beings in this
world have had no opportunity to make a con-
nection with him and still languish in samsara.

Until all sentient beings have been brought to

the lasting happiness of buddhahood, the work
of a buddha or great bodhisattva such as Rin-
poche is not finished.

Now that Rinpoche has passed into parinirva-
na, it is up to us students to work together har-
moniously and joyfully to continue his activity.
We need to maintain and build upon the foun-
dations that he laid in his lifetime by supporting
the monasteries and dharma centers he founded
throughout the world, preserving and spreading
the teachings he gave us, and practicing those in-
structions ourselves. Yet because we are ordinary
beings and still need guidance, it is important
for Rinpoche to return to this world in a new
body.

Doubtless Rinpoche has the intention to re-
turn to us—he has already returned eight times
in the past—but he can do so only if the condi-

tions are right. The causes for a nirmanakaya to

xi
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appear in the world are the buddha’s own aspira-
tions and the faith and merit of the disciples. No
matter how strong Rinpoche’s aspirations are, if
we lack merit and have little faith and devotion,
the interdependent conditions will not come
together and he will be unable to return to us.
This is why it is so important for us at this time
to rouse faith and devotion and to recite prayers
requesting him to return swiftly.

In our Karma Kagyu tradition, the best meth-
od for rousing faith and devotion is the practice
of guru yoga. Though several different guru yo-
gas are already practiced in our lineage, out of
his great respect for Rinpoche, His Holiness the
Gyalwang Karmapa has written a new guru yoga
practice specifically for Thrangu Rinpoche enti-
tled nvoking Compassion Swifily. Furthermore,
many masters of the major lineages of Tibetan
Buddhism have also written prayers supplicating
Rinpoche to return swiftly to this realm. This
guru yoga and all these prayers are assembled
here, along with three prayers for calling the
guru from afar. Together, they form a complete
practice that we can do to create the conditions
for Rinpoche to be able to return.

The individual prayers in this book can all
be recited on their own, but when you have the
time for a longer session or when you gather
with others to do this guru yoga at a monastery
or center, you may do a more complete practice

of the guru yoga. To do so, begin by reciting the
prayers for refuge and bodhichitta (page 3) and
meditate on the four immeasurables, and then
begin the guru yoga practice proper. (Following
the four immeasurables, those who have had in-
struction on it may also recite the short visualiza-
tion of oneself as Vajravarahi.) Recite the words
of the text while visualizing Thrangu Rinpoche
as Vajradhara, as described in the text, and then
recite the five stanzas from “In the dharma ex-
panse palace of Akanishta...” (top of page 12)
to “Bless me that the three kayas arise insepara-
bly” (page 14) three times. This passage is a sev-
en-branch prayer written by the First Karmapa
Dusum Khyenpa that is considered to have great
blessings. Next, recite the Four Mothers prayer
(page 15) as many times as you like. If you want
to count repetitions to accumulate some specific
number such as ten or a hundred thousand, this
is the prayer to count. You should also recite the
supplication on page 16 three, seven, or as many
times as you like. Both of these prayers may also
be sung to traditional melodies or any melody
that helps you feel faith and devotion.

After reciting these prayers, you may recite
one or more prayers for calling the guru from
afar, depending upon how much time you
have. Three are included here: the well-known
one by Jamgon Kongtrul Lodré Thaye; an ear-
ly one by the Fifth Shamar Kénchok Yenlak, a



sixteenth-century master; and Rinpoche’s own
supplication to his root guru Karmapa Rigpe
Dorje. Rinpoche’s prayer in particular has spe-
cial significance for his students, as it summariz-
es the teachings that Rinpoche received from the
Karmapa and then shared with us in his many
teachings. These prayers are also traditionally
sung to inspiring melodies, especially the final
stanza of Jamgdn Kongtrul’s work, which may
also be sung after the prayers by Shamar Kén-
chok Yenlak and Rinpoche. As the Karmapa’s
note in the practice indicates, you should recite
these prayers “until your perceptions definitely
transform.”

After you have called the guru from afar, re-
turn to the guru yoga practice to take the four
empowerments (page 17). At the end, after mix-
ing your own body, speech, and mind with Rin-
poche’s, rest in meditation as long as you can.
Once any thought arises and before a second
thought can follow, either return to the begin-
ning to repeat the practice or recite the dedi-
cation prayers on pages 21 and 22. Then recite
one or more prayers for Rinpoche’s swift return,

according to your wishes and time. We have
provided both phonetics and translation for the
prayers by the heads of the four main lineages
and translation only of the prayers by other great
lamas. (You may also recite any of these prayers
at the end of any practice, following any long
life prayers you usually recite for other lamas.)
Finally, conclude the session by reciting the four
verses of dedication on pages 23 and 24.

As you may insert as many calling the guru
and swift return prayers as you like, this guru
yoga can be lengthened or shortened as needed.
It can be completed easily in as little as a half
hour or extended for as long as you wish. But the
length of the session is less important than the
degree of faith and devotion you feel as you recite
it. If you feel true longing for Thrangu Rinpoche
and recite the words from your heart while con-
templating the meaning, there is no doubt that
doing this practice will help you purify obscura-
tions and develop faith and devotion—fostering
the conditions that will allow Khenchen Thrangu
Rinpoche to return to this world soon.
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NOTES ON THE TRANSLATIONS

TIBETAN PRAYERS TO LAMAS often play on the
meaning of the lamas name as a way to extol
their qualities, and the works in this book are
no exception, weaving the words of Khenchen
Thrangu Rinpoche’s personal name, Karma Lo-
dré Ringluk Maway Senge, into the verses. Kar-
ma literally means action, but here it refers to the
Karma Kagyu lineage. Lodré means intelligence,
Ringluk means long tradition, and Maway Senge
means lion of speech or lion who teaches. Rin-
poche is also addressed or referred to here by his
two titles, Khenchen (great abbot) and Yongdzin
(teacher or tutor). These words and images occur
repeatedly throughout these prayers.

In this book, we provide the Tibetan and
phonetics for the guru yoga, the supplications of

calling the guru from afar, and the swift return
prayers composed by the heads of the four main
lineages. For the remaining swift return prayers,
we provide only the English and Chinese trans-
lations, as otherwise the book would have been
too long. All of the prayers are available with Ti-
betan and phonetics on www.rinpoche.com.
Several of the prayers for swift return (those
by H.H. the Dalai Lama, Shechen Rabjam
Rinpoche, Pawo Rinpoche, Dulmo Chéje Rin-
poche, Dzogchen Pema Kalsang Rinpoche, Pel-
ing Sungtrul Rinpoche, and Pukla Tulku) were
not given specific titles by their authors. They are
listed here with the generic title “A Prayer for the
Swift Return of Khenchen Thrangu Rinpoche.”
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REFUGE AND BODHICHITTA

ARARES 3

99| |REE S RGN RFHS] [R5 G AR GR A AIGIN G| |
pal den tsa way la ma rin po che / dak gi chi wor pe may den shuk ne

Glorious, precious root guru, please sit / Above my crown on a lotus seat.

B MR R 2K / &S &K Bx 254

AEARAK LR A BTRERE L >

v v\ v v . '\ v c\ v v vAv v v -
quq%a\ 5 R gaw ENAgRY (Y INRGIND r-'\EN TR iqﬁq ]
ka drin chen poy go ne je sung te / ku sung tuk kyi ngo drup tsal du sol
Care for me with great kindness and grant / The siddhis of body, speech, and mind.
1832 +4 BN GEANE / ELE RED AT St
HAXBHZ K B THBERM -
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sang gye ch6 dang tsok kyi chok nam la / jang chup bar du dak ni kyap su chi

Until enlightenment, I go for refuge

To the Buddha, dharma, and the foremost sangha.

S4 BN 18E WEN / B B EE NEL
HEREMR > AZERKREK

IA 'A . . A . A' . IA ] . IA . . . . .
SRR ﬁqw AP qi\t’ﬁ SR DA 1@&]’@1 5 IR NRNFNAZT f\xxx‘q’ﬂ ]
dak gi jin sok gyi pay s6 nam kyi / dro la pen chir sang gye drup par shok (3x)

By the merit of being generous and so forth,

May I reach buddhahood to benefit beings. (7hree times)
ES 2R 58 Ria / 2R BE £4% TES
VAR 3 F 4818 0 AAVRAERBBRH o =%

&134&'65\'21sw'65'@'1:1'5:'@'4&@'5:'ga\'qxgx’%n} I
sem chen tam che de wa dang de way gyu dang den par gyur chik
May all sentient beings be happy and have the causes of happiness.
R HT RIE ERmE JEE #MES
B—RAERERER
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uk ngal dang duk ngal gyi gyu dang dral war gyur chik
May they be free of suffering and the causes of suffering.
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uk ngal me pay de wa dam pa dang mi dral war gyur chik

May they never be parted from the highest joy, which is free of suffering.
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nye ring chak dang nyi dang dral way tang nyom chen po la ne par gyur chik (3x)

May they dwell in the great equanimity free of attachment or aversion for those near or far. (7/ree times)
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INvOKING COMPASSION SWIFTLY

A GurU YoGAa FOR KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

The Gyalwang Karmapa Ogyen Trinley Dorje

A K& 1
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1 prostrate to the exalted gurus.
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As it says in the Collection of Precious Qualities:

“The Buddhas qualities depend on spiritual friends.”
Thus spoke the Victor, who has the best of all good qualities.

Potowa wrote in his Blue Notebook:

The first of all instructions
Is not to abandon the exalted friend.

Gampopa said:

If you do not receive the guru’s blessings, you will look at the mind essence but not see it. You
will grasp but not get it. You will block but not stop it. You will get rid of but not be rid of
your perceptions, and smash but not destroy them. Therefore, for those who want to gather the
accumulations, purify obscurations, pacify obstacles, generate realization, overcome appearances,
and perfectly benefit themselves and others, there is nothing to do but serve and supplicate the guru
alone.

As these two say, all the supreme and ordinary siddhis depend upon the exalted guru, so it is important not
to be mistaken about how to follow the guru. As Dromtinpa said: “I have never been wishy-washy about
Jollowing a guru. Once I have done so, I have never disregarded them.” As this says, do not be wishy-washy
about following a guru. Once you follow one, you must do so even at the risk of your own life.
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As for the way to follow a guru, there is thinking and acting. In terms of thinking, always contemplate the
guru’s qualities and kindness. In terms of acting, you should do whatever will please the guru and avoid
as much as possible whatever will displease them. In particular, the crucial point is to be assiduous in
offering practice according to their instructions. When meditating on guru yoga, if you have the devotion
of seeing the guru as an actual buddha, it is permissible to meditate on the guru as they appear now, but
traditionally, the guru is visualized in the form of Vajradhara. Accordingly, imagine:
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rang gi chi woy te kyi diin gyi nam kha la seng ge chen po gye kyi tek pay rin po chey tri
In the sky in front of my forehead, eight lions hold aloft
BE A WERE EER ReTiRER RE{CRYAR
A8 FTEAMEER > BENKETHE
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yang shing gya che way wii su / rap gye pema dang

a vast and spacious jeweled throne. In its center, on a fully blooming lotus
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nyi ma dang da way kyil khor gyi teng du / ngo wo tsa way la ma yong dzin ma way seng ge
and sun and moon disks is my root guru, Yongdzin Maway Senge in essence, and in appearance,
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nam pa rik druk pa khyap dak dor je chang gi ku sung tuk dang yer ma chi pay rang shin chen

the pervasive lord of the sixth family, Vajradhara, by nature inseparable in body, speech and mind.

IMBR AN/ EF R > FETLE A -
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chak nyi dor je dang dril bu nél tap su dzin ching
His two crossed hands holding a vajra and bell,
e Z4id BE HFAR ER
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rin po chey gyen tam che kyi gyen pa / dar na tsok kyi na sa chen
he wears all the precious jewelry and robes of colorful silk,
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tsen sang po sum chu tsa nyi dang pe je sang po gye chii tre pa
and he is adorned with the thirty-two marks and eighty good signs.
FRR malZEl BRI|R [T
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dey chi wor om / drin par ah / tuk kar hum

At his forehead is an oy (&), at his throat an A (i), and at his heart a HOM (&é)
B GERNS / PER EEK
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tuk kay hum gi 6 ser gyi rang shin gyi ne ne / ka gyii kyi lama
The HOM in his heart shines rays of light inviting from their natural abodes the Kagyu gurus,
BEM &5 BES BITENE / B8RS Rk
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yi dam gyi lha tsok / sang gye jang sem / pa wo khan dro
hosts of yidam deities, buddhas, bodhisattvas, heroes, dakinis,
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ch6 kyong sung may tsok tam che la ma dor je chang gi nam par chen drang
and dharma protectors, all in the form of Guru Vajradhara.

M MBHES R K ZEEEHE M

HEEA > WL LRI o
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jah hum bam hoh / de tam che la ma la tim pe tsa way la ma de nyi la ma kiin dii
jaH HOM vAM HOH They all dissolve into the guru, so the root guru himself becomes the union
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yi dam kiin dii / ch6 kyong kiin dii / kon chok kiin dii su gyur

of all gurus, the union of all yidams, the union of all dharma protectors, and the union of all jewels.
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ok min ché kyi ying kyi po drang ne / dii sum sang gye kiin gyi ngo wo nyi

In the dharma expanse palace of Akanishta

Is the essence of all buddhas of the three times,

RBH TES B REN / B R BS HER

RERTERF » Wb pem

~
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rang sem ch6 ku ngén sum tén dze pa/ pal den la ma dam pa la chak tsal

Who shows me directly my mind is dharmakaya.

I prostrate to the glorious, exalted guru.

B3R EE R BERE / EIE R EE RII5HE

Br B SRk s o TR AR LA )

(2N [aN (2N [aN (2N [aN
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It dang long ché yi kyi triil pa yi / ché pa kiin gyi ch6 ching t6 par gyi
I offer you everything—my body, wealth,

And imagined offerings—and sing your praise.
=1E B8 Hic KEEH / BE BS R #ES
& B A EACR > BB A RAEH

[N [N [N [N [N
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ngar je dik pa ma li shak par gyi / dik pa shen yang len che mi gyi do
I confess every misdeed I have done;

I'll never do another wrong again.
s B IFE EES / BE BiF &Y K%
TAE Z 5B F M 0 RAEZ IR RAEAE o
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dro kiin ge wa kiin la je yi rang / jang chup chok gi gyur ni ngo war gyi
I rejoice in all the virtues of all beings
And dedicate them as the cause of supreme bodhi.
2R BIE BW HREIR / BU NS e BES
BAARPOEEE  Ba Rt ERA

a = S A
g’:q‘&'qr\@ngﬂ'ﬂ;’nﬁm'r\rqﬁqw 1aq'34541'g&ﬁ%&'@ﬁxqﬁ#q#q%m1 ]
nya ngen mi da shuk par s6l wa dep / tek chok la me ch6 khor kor war kiil
I pray you stay, not passing into nirvana,

And turn the wheel of the supreme, unexcelled vehicle.

BRR OKIE B RENR /S5 WS R FEEE
PERATAE RN 0 AR LK -

a_a A AN AN N
senvRR R B Agadaarsg) Fygran R daaddey |
jam dang nying je chok me jong pa dang / don dam lhen chik kye pay ye she de
Please grant your blessings that I may be fully trained
In loving-kindness and compassion without bias
B Z4 s B / 208 &5 FRE BRER
BT ERRES HeEHEiER

a [N (2N S
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gyal wa se che nam kyi tok pa tar / dak gi ngén sum tok par jin gyi lop
And that I realize ultimate, coemergent wisdom
Directly, just like the victors and their children.
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gyu li tral kur tok par jin gyi lop / sok tsél long kur tok par jin gyi lop

Bless me to realize the illusory body is nirmanakaya.

Bless me to realize that prana is sambhogakaya.

R HE 26 358 / 2 BE 2B 358
mFLHBEE > FGRIERSY
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rang sem cho kur tok par jin gyi lop / ku sum yer me char war jin gyi lop (3x)

Bless me to realize my own mind is dharmakaya.

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

Bless me that the three kayas arise inseparably. (7hree times)

7% R 5B B5E / B BiE 180E BSE
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P Here, count repetitions of the Four Mothers prayer:
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ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma sang gye rin po che la s6l wa dep so
My mothers, all beings throughout space, pray to the guru, the precious buddha.

BT R KA 5T WM KAE (CORY) A1 BIE K8
FEE— e BA FATHE LR

ans a S
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ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma kiin khyap ché kyi ku la s6l wa dep so
My mothers, all beings throughout space, pray to the guru, the all-pervasive dharmakaya.

BEFE BR & 557 WK s BSE 1 2 XL
FEE — e B R LRSS

B FEAE r\r\'&gs\l'Rﬁ'&s\m'sq'asm'65'5'34'q%éq'?‘&m'gﬁ'ﬁm'Rﬁ'ﬁm'qﬁm'w
Sanil
ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma de chen long ch6 dzok pay ku la s6l wa dep so
My mothers, all beings throughout space, pray to the guru, the great bliss sambhogakaya.

BEFE BEE FE SR WK IRT EE8 28E f LF 18RS
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ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma tuk je tril pay ku la s6l wa dep so
My mothers, all beings throughout space, pray to the guru, the compassionate nirmanakaya.
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la marin po che la s6l wa dep / dak dzin lo yi tong par jin gyi lop

I supplicate my precious guru.

Bless me to give up clinging to an ego.

IR0 (3R PO ARIENR / 1FE EE BE B3ER

ERMBGH LERE - i E RIS

P P > W g’.‘\. : . N 2 I S
SR g P IR IINGN] [BN R FH T AN I INEIN |
g6 me gyii la kye war jin gyi lop / ché min nam tok gak par jin gyi lop
Bless me to realize everything is futile.

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

Bless me to stop having nondharmic thoughts.

B RIF SR 5% / A mE BE $58

& niF AR SIFA > miF L&A
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2 2NN as\lf\“gqa e §Rw1 [AEURARRNF AT D 5&!«1 1
£ rang sem kye me tok par jin gyi lop / triil pa rang sar shi war jin gyi lop

i Bless me to realize my mind is nonarising.

Bless me that confusion naturally subside.
B 8 5 B5% / VB EiE SlE 5%
M TiESEA > WFLBEHER

[aN (2N S
31:’&15'&7«'%1;’@«'ﬂ;’gﬁ@&'}%ﬂ«] 1
nang si cho kur tok par jin gyi lop
Bless me to realize everything is dharmakaya.
EL®E 2B $HE%
mEFTREERE XS o
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Also recite calling the guru from afar prayers until your perceptions definitely transform. At the end, take
the four empowerments:

Bk AR CGEFERATH O AECH IR RAEA L

%’g’i’nﬁm?\rsﬂ'@'r«yul'ﬂ‘&'&g&'@g'N‘&gﬁaﬁmN'Eﬁ%&'ﬁ’qxﬂ@:]

de tar s6l wa drak tu tap pay tii la may chi woy om le 6 ser kar po jung

Because of praying fervently in this way, the om (&) between the guru’s eyebrows shines a beam of
white light

IR RIEILE EEE RS ANE RERR

fRdn 2 ZWMBGEZ S > LEEM (45 &) FHHAG K

RR A RYAITRE| g&'@'gq'gwrﬂ |98 R RIS ER ﬁ'{'é&'ﬁfmgq“ﬁqnxg&]

rang gi tral war tim / lii kyi dik drip dak / bum pay wang top / ku dor jey ngé drup top par gyur

that dissolves into my forehead and purifies my misdeeds and obscurations of body. I receive the
vase empowerment and attain the siddhi of the vajra body.

BE BRR / a5 BHE / AH HE / BZARTT ZEBR

RNBH AN FFHIRE FMRE RHRER S

xRF AR s B IRARR I IR KT aRE A< R = Dy Fasa |

drin pay ah le 6 ser mar po jung / rang gi drin par tim / ngak gi dik drip dak

The A (&) in his throat shines a beam of red light that dissolves into my throat and purifies my
misdeeds and obscurations of speech.
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sang way wang top / sung dor jey ngo drup top par gyur

I receive the secret empowerment and attain the siddhi of vajra speech.
KELE / 25 RITEER

REE > RHERZE

ae = Qo AaLa_aa &
tuk kay hum le 6 ser ngon po jung / rang gi nying gar tim / yi kyi dik drip dak
The HoMm (&E) in his heart shines a beam of blue light that dissolves into my heart and purifies my
misdeeds and obscurations of mind.
ExME EERRE /8BS ENR / ES 8EE
SR TR @FAHEA AR AFEIRR

\ . '\'\ l“l . . '\A' . . . .
UGN r-'\qriﬁrq g fgq r\fN gnﬁq SEVIAY

she rap ye she kyi wang top / tuk dor jey ngo drup top par gyur

I receive the prajna wisdom empowerment and attain the siddhi of vajra mind.
SR S I3 / BZHRTT EBR

RE¥E > RHERE -

o ~ a a
ﬁR’NR’ﬁ'NR’Q‘]&RN'Q]QN'NN'KR’HR’RﬂR’ﬁNR’NﬁR’Q"ﬁ&%ﬂ'&’(’i"lgﬂl
lar yang la may ne sum le 6 ser kar mar ting sum chik char du tr6
Once again, from the guru’s three places, white, red, and blue beams of light simultaneously shine.
1815 BIENINE EEEIFEN BB
Bk LA ZPIBERRITGLFZ L
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rang gi go sum la tim / lii ngak yi sum gyi drip pa bak chak dang che pa dak

They dissolve into my three gates, purifying my obscurations of body, speech, and mind along with
their imprints.

BS RORE / SRENRS BB BefH 7B E

MANBH =M FAFZPIREE A

a S NoAA A
ﬁﬂ?’ﬂﬂ'ﬂ!'\ij’ﬂ] ﬁ'ﬂ"ﬁ:’gﬂ"k\!'?é'ﬂﬁ&'ﬁ@’i’&'éﬁ'ﬂqﬁﬁﬂ'gﬂ'ER!'RT’(’@’(I
wang shi pa top / ku sung tuk dor je sum yer mi che pay ngo drup top par gyur
I receive the fourth empowerment and attain the siddhi of the indivisible three vajras of body,
speech, and mind.
ERE & / ENE 240 BXYIB RTT BER
R > R R FEE =2 o

tar la ma dor je chang rang gi chi wor jon gye pa chen p6 6 du shu

Finally, Guru Vajradhara comes to the crown of my head and, greatly pleased, melts into light.
15 R 25k BEERE / AE TR #E8E

RiE > LEFLRKEASTEL REFA L
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rang nyi la tim pe rang gi lii ngak yi sum dang la may ku sung tuk sum yer ma chi par gyur

He dissolves into me so that my own body, speech, and mind become inseparable from the guru’s
body, speech, and mind.
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This short guru yoga for the Lord of Refuge Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, Maway Senge by
name—a spiritual friend to all and grear upholder of the three vows and the scriptures who was without
equal in the service he gave to Buddhism and the precious Kagyu in particular—uwas written, after his
passing into parinirvana, at the request of his nephew Chdje Lama and all of his disciples inside and outside
of Tibet by the lazy one called Ogyen Trinley Dorje, who has the mere title of Karmapa but occupies the

lowest rank among those who have become Rinpoche’s students because of bis speech, on the 28th day of Saga
Dawa in the Water Hare Year, June 16, 2023.

By the virtue of writing this, may the mind streams all those with whom I have a connection receive the

blessings of the glorious guru’s body, speech, and mind.

A LR AR T K E Sk EH R R M BRI RIS AAIL T —HER
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS
18 &) A7 RA

s RRa e g EER SaN| 5 Ry iR A as a5 3< |
ge diy dro wa ma lii dor je sem / tak dey tap she jor way chi me ching

I dedicate this virtue so all beings may attain

The Vajra Mind, eternal bliss that through the union of

el 2R IRE ZHAR / KR B3 AR Bi'R

b &4 SR AEE > 2RlERFEZIES

FrA AN EER AT A| (NN P axsadxay] |
nang gi lam ne dor jer dro wa yi / sang gye nyi kyi go pang tsol chir ngo
Prajna and means goes via the inner path of deathlessness

To the vajra and thus to the state of buddhahood itself.
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ge wa di yi nyur du dak / chak gya chen po drup gyur ne
By this merit, may I swiftly
Realize mahamudra
ek BE AEE /A K AW
EA L E R 0 R KT8

qﬁn‘n@q@:‘&'@wm{ ﬁ'&'&\m'qﬁﬁﬂaﬁﬂ 1
dro wa chik kyang ma lii pa / de yi sa la go par shok
And bring every sentient being,

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

Without exception, to that state.
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% If you wish, at this point, recite prayers for Rinpoches swift return.
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kye shing kye wa dak ni tam che du / rik sang lo sal nga gyal me pa dang
In all my lives, may I be of good birth,

Bright, free of pride, greatly compassionate,

FEE i ER 557K / AR kiE 28 XE8
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nying je che shing la ma la gii pay / pal den la may dam tsik la ne shok
And respectful of my guru. May I abide

Within samaya to my glorious guru.
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pal den la may nam par tar pa la / ke chik tsam yang lok ta mi kye shing
May I never have, not even for an instant,

Wrong views toward my glorious guru’s life.
B B mE BEAL / 8% &5 12X XNM1T
Atk L6 BT R AT > AR RAETRR
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chi dze lek par tong way mo gii kyi / la may jin lap sem la juk par shok
Devotedly seeing all they do as perfect,

May I receive the blessings of the guru.
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kye wa kiin tu yang dak la ma dang / dral me ché kyi pal la long ch6 ching
Never parting from the true guru in all my lives,

May I enjoy the splendor of the dharma,

RIE TR 5E WHE / ALk Al B [BEF
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sa dang lam gyi yon ten rap dzok ne / dor je chang gi go pang nyur top shok
Perfect the qualities of the levels and paths,

And swiftly attain the state of Vajradhara.

S BiS T BN / 24 85 RE dES
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s6 nam di yi tam che sik pa nyi / top ne nye pay dra nam pam che ne
By this merit, may we attain omniscience,

Defeat the enemy wrongdoing, and free
B BE BN BERE /&N ER 1L EEN
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kye ga na chi bar lap truk pa yi/ si pay tso le dro wa drol war shok

All wanderers from the ocean of existence

Churned by great waves of birth, age, sickness, and death.
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CALLING THE LAMA FROM AFAR

A SurrricaTiON THAT PiErcEs THE HEART wiTH DEvVOTION

Jamgon Kongtrul Lodro Thaye
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la ma khyen no / drin chen tsa way la ma khyen no
Lama, think of us.

Kind root lama, think of us.
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du sum sang gye kyi ngo wo / lung tok dam ché kyi jung ne
Essence of the buddhas of the three times,
Source of the sublime dharma of scripture and realization,
iR RES BS / Ex BAE 02
S AN HEEERIMRR

A a a LN
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pak tsok gendun gyi nga dak / tsa way la ma khye khyen no
Sovereign of the sangha, assembly of the noble ones,

Root lama, think of us.
MR¥E 453NE ALE / MR Y] T84
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jin lap tuk je yi ter chen / ng6 drup nam nyi kyi jung ne

Great treasure of blessing and compassion,

Source of the two siddhis,

hi R BEIXT / 1EA BES W2
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trin le chi d6 kiin tsol dz6 / tsa way la ma khye khyen no
Buddha activity bestowing all that is desired,

Root lama, think of us.
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la ma 6 pak me pa khyen no / tr6 dral ch6 kuy long ne sik shik
Lama Amitabha, think of us.
Behold us from the expanse of the dharmakaya, free of elaboration.
G FEE 6 T5a / AR MR & B%
T M ER | B BRREY R EH
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dak sok le ngen khor war khyam nam / de chen dak pay shing du drong dz6
Lead us who wander samsara due to our negative deeds

To rebirth in your pure land of bliss.

ER IR AR #E / IRT 8 EHit B8
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la ma chen re sik wang khyen no / 6 sal long kuy long ne sik shik
Lama Avalokiteshvara, think of us.

Behold us from the expanse of the sambhogakaya, radiant clarity.
WG GInE AT TEE / BibE EE OERY
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rik druk duk ngal tse ne shi shing / kham sum khor wa dong ne truk dz6

Pacify every suffering of the six kinds of beings,

And empty completely the three realms of samsara.
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la ma pema jung ne khyen no / nga yap pema 6 ne sik shik
Lama Padmasambhava, think of us.

Behold us from the Lotus Light of Chamara.
Wk 235 258 / R BIE BIESIR
AR AR E fo R | AT B duREE kTR AR

a S S a
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nyik dii kyap me bo bang nyam tak / tuk je nyur wa nyi du kyop dz6

In dark times, protect with your swift compassion

Your Tibetan disciples, all those who lack wealth and refuge.
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la ma ye she tso gyal khyen no / kha ch6 de chen drong ne sik shik
Lama Yeshe Tsogyal, think of us.

Behold us from the celestial city of great bliss.
WRI0E BRS dERTaE / R8Ik T (P BY
LERARER EE R | B REFITRERE
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dik den dak sok si pay tso le / tar pay drong khyer chen por drél dzé

Bring those like us who have done many harmful things

Over the ocean of samsara to liberation’s great city.
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ka ter gy pay la ma khyen no / sung juk ye she long ne sik shik

Lineage lamas of the kama and terma, think of us.

Behold us from the expanse of the wisdom of union.

Bk BB RS / R BRES EE B
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LRSS AN AN
dak gyii trul pay mun khang t6l ne / tok pay nyi ma shar war dz6 chik
Penetrate the dark cavern of our confusion

dvdy WOdd NdNT) dHL ONITIV))

And let the sun of realization dawn.
ER ZE IBEZE/ 2H EBIF EREH
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kiin khyen dri me 6 ser khyen no / lhun drup 6 ngay long ne sik shik A
Omuniscient Drime Ozer, think of us. #H
Behold us from the expanse of the five lights, naturally present. - .

BT Bx BT/ ®E B EERY
WA RE ARG R IR | ATRATIE AR R

[N N (2N [N &
AR AR ER S ENAN] [§RNR Rk g Iy AR aEy 3 |
ka dak gong pay tsal chen dzok ne / nang shi ta ru chin par dz6 chik
Having achieved the great power of realizing primordial purity,

Help us to reach the pinnacle of the four visions.
BE 5 BTHE / B 58 RBHS
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nyam me jo wo yap se khyen no / ga den lha gyay wii ne sik shik
Peerless Lord Atisha and your heart sons, think of us.

Behold us from Tushita while encircled by hundreds of deities.
B 8K BETH /B 1R KERY
BEFRAXTFERKR | AL EGE PR
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tong nyi nying jey nying po chen gyi / jang sem gyii la kye war dz6 chik
Cause bodhichitta, the heart of emptiness and compassion,
To arise within our minds.
Rie 24 BKEE / BR B ERES
AREMAEIMNE > BSB CARERG -
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drup chok mar mi dak sum khyen no / de chen dor jey ying ne sik shik
Supreme siddhas, Marpa, Milarepa, and Gampopa, think of us.
Behold us from the space of great vajra bliss.
IRk 353E ZIETEE / IR T 25 BUERS
TH AR Y E IR | T KL AR KRR
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de tong chak chen chok ng6 drup ching / ch6 ku nying wii se par dz6 chik
Cause bliss-emptiness, the supreme siddhi of mahamudra, to arise,

And awaken the dharmakaya in our heart of hearts.
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RIRIRIGEE KT > AL RES T kg o



[N N N\ [aN (2N >N
AR B ARG R HERF] (SR G AR FN RG] |
jik ten wang chuk karma pa khyen no / kha khyap dro dul ying ne sik shik
Lord of the World, Karmapa, think of us.

Behold us from the expanse of training beings who pervade all space.
=H B BISETEE / ®ia BE MERY
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ché kiin den me gyu mar tok ne / nang sem ku sum char war dzo6 chik
Bring us to see all things as illusory and unreal

dvdy WOdd NdNT) dHL ONITIV))

So we know all appearances to be mind, dawning as the three kayas.
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ka gyii che shi chung gye khyen no / rang nang dak pay shing ne sik shik A
Kagyu lamas of the four elder and eight younger lineages, think of us. #H
Behold us from the pure realm of appearances naturally arising. - .
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ne kap shi yi trul pa sang ne / nyam tok ta ru chin par dzo6 chik

Clear away the confusion of the four different states

And bring us to ultimate experience and realization.
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GRS RN AR ARl
je tsun gong ma nam nga khyen no / khor de yer me long ne sik shik

Five Sakya forefathers, think of us.

Behold us from the expanse of samsara and nirvana inseparable.

e &8I BT / &Ik Bl BERY

G AR E S K | AT B R AR 2
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nam dak ta gom ch6 sum drel ne / sang way lam chok dr6 par dz6 chik
Help us to connect pure view, meditation, and action.

Bring us along the supreme path of the secret vehicle.
BiE 58 BNWEE / R B AEES
| ek FRAEAT = BV LR EE o
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nyam me shang pa ka gyii khyen no / nam dak sang gye shing ne sik shik
Lamas of the unequaled Shangpa Kagyu, think of us.

Behold us from the utterly pure realm of the buddhas.
B2k B B8 T / BE R TERY
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tap drol nyam len tsul shin jong ne / mi lop sung juk nye par dzé chik
By properly training in the practices of method and liberation,

Lead us to discover the unity beyond all learning.
B BRY ZHBE / K& R EEES
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drup chen tang tong gyal po khyen no / ts6l me tuk jey long ne sik shik
Great siddha, Thangtong Gyalpo, think of us.

Behold us from the state of effortless compassion.
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den me tok pay tul shuk drup ne / lung sem rang wang du war dzé6 chik
Realizing the unreality of all things through yogic discipline,
Enable us to master prana and mind.
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pa chik dam pa sang gye khyen no / le rap drup pay ying ne sik shik

Only father, Dampa Sangye, think of us.

Behold us from the expanse where supreme activity is accomplished.

HE BE fEGTE /& T8 BERY
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g7 Sgg RNy Bradn Tpdgassasady i |

gyl pay jin lap nying la shuk ne / ten drel chok me char war dzé6 chik
Once the blessings of the lineage have entered our hearts,

Let auspicious connections appear throughout space.
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ma chik lap kyi dron ma khyen no / she rap par chin long ne sik shik
Only mother, Lapkyi Dronma, think of us.

Behold us from the space of perfect wisdom.
IS A BI5TEE / #9 R BERY
BERELBERK | AT EHARER
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dak dzin nyem je tse ne ch6 ching / dak me tr6 dral den tong dz6 chik
Enable us to eradicate the pride of clinging to a self
And to see beyond concepts to the truth of freedom from self.

EB ) BEANE / EXx B RE &S
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kiin khyen dél po sang gye khyen no / nam kiin chok den ying ne sik shik
Omniscient Délpo Sangye, think of us.

Behold us from the space endowed with the supreme aspect.
W 2K RMETH / Ew *A/E H%}iUQ
B SREMER | B REHY R
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po way uk nam u mar gak ne / po dral dor jey ku top dz6 chik
Help us to bring shifting breath into the central channel
And thus attain the immovable vajra body.
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je tsun ta ra na ta khyen no / nam sum po nyay ying ne sik shik

Jetsun Taranatha, think of us.

Behold us from the space of the three messengers.

B8 ET MIETEE / WL KR RERY
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dor jey seng lam gek me dr6 ne/ ja lu kha ché drup par dzé chik

Help us to travel the vajrayana path free of obstacles

And attain a rainbow body in the celestial realm.
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jam yang khyen tsey wang po khyen no / khyen nyi ye she ying ne sik shik

Jamyang Khyentse Wangpo, think of us.

Behold us from wisdom’s space of twofold knowing.
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mi she lo yi mun pa sang ne / khyen rap nang wa gye par dzo chik
Clear away the mental darkness of our ignorance

And expand the vision of our supreme knowing,.
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6 sal trul pay dor je khyen no / ja ser 6 ngay long ne sik shik

Osel Trulpay Dorje, think of us.

Behold us from the expanse of the five rainbow lights.
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tik lung sem kyi dri ma dak ne / shén nu bum kur jang chup dz6 chik
Purify the flaws from prana and bindu so that mind becomes pure,

And bring us to awakening as the youthful vase body.

WhE RS TIHEE / B RE BUES

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

& R A B l?ﬁ/\/%z%%ﬂ% °

3

k . v 'A . . \ . \v . '\ . . . A c“

e SRR ENARCaREE] (syPRagRas TR aEgNga) |
£ pema do ngak ling pa khyen no / de tong gyur me long ne sik shik

i Pema Do Ngak Lingpa, think of us.
Behold us from the expanse of blissful emptiness free of change.
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gyal dang gyal se gong pa ta dak / dak gi yong su kong nii dz6 chik
Enable us to fulfill all the intentions

Of the Victorious Ones and their heirs.
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ngak wang yon ten gya tso khyen no / ying ye sung juk long ne sik shik
Ngawang Yonten Gyatso, think of us.

Behold us from the expanse of space and wisdom in union.
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nang way den dzin hrul gyi shik ne / gang jung lam du khyer nii dz6 chik
Once clinging to things as real has fallen apart,

Enable us to carry whatever happens onto the path.
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gyal se lo dr6 ta ye khyen no / jam dang nying jey ngang ne sik shik
Bodhisattva Lodrd Thaye, think of us.

Behold us from your state of love and compassion.
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dro kiin drin chen pa mar she ne / shen pen nying ne drup nii dz6 chik
Enable us to see all beings as our kind parents
And to benefit others from the depth of our hearts.
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pema gar gyi wang chuk khyen no / de chen 6 sal ying ne sik shik
Pema Gargyi Wangchuk, think of us.

Behold us from the expanse of luminous great bliss.
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duk nga ye she nga ru drdl ne / pang top nyi dzin shik par dz6 chik
Enable us to liberate the five poisons as the five wisdoms
And shatter the duality of loss and gain.
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ten nyi yung drung ling pa khyen no / si shi nyam nyi ying ne sik shik
Tennyi Yungdrung Lingpa, think of us.

Behold us from the expanse where existence and peace are equal.
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mo gii nal ma gyii la kye ne / tok drél dii nyam chen por dz6 chik

Once natural devotion has dawned in our being,

Bring us great realization and liberation arising together.

EE mIF RAUBE / 8 EE THERS

SEE AR AR ZEW 0 BAEIERBALRE o



[N . 3 “c 3 v N v ‘\v v \l\ . v . N ~A
2455 3 TRF A NEFF| | § A I IF PFNFN RN |
drin chen tsa way la ma khyen no / chi tsuk de chen ne ne sik shik
Kind root lama, think of us.

Behold us from the crown of our head, the abode of great bliss.
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rang rik ché kuy rang shal jal ne / tse chik sang gye drup par dz6 chik
Once we've seen dharmakaya’s true face, natural awareness,

Bring us to complete awakening in this very life.
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kye ma dak dray sem chen le ngen dik to chen / tok me dii ne khor war yun ring khyam
Alas! Beings like ourselves with negative karma and bad deeds
Have wandered for ages in samsara without beginning.
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da dung duk ngal ta me nyong gyur we / kyo she ke chik tsam yang ma kye pe
Even now we know misery without end,

But not a moment of regret do we feel.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / nge jung ting ne kye war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that renunciation come from deep within.
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dal jor top kyang mi tse tong se khen / don me tse dir ja we tak tu yeng

Our freedoms and resources we foolishly squander,

Distracted again and again by this trivial life.
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don chen tar pa drup la le |16 khyer / nor buy ling ne lak tong lok gyur pe
We seek the goal of liberation, and laziness carries us away.

From a land of jewels, we return with empty hands.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / mi lu dén den drup par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that our lives be filled with meaning.
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ma shi sa teng lii pa chik kyang me / da ta chik je nyi tii pa rél dro
No one on this earth can escape their death.

People are dying right now, one after the other.
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rang yang nyur wa nyi du chi goé kyang / yiin ring do drap je pay nying rul po
Our death will also come and soon,

But we fools are planning to live on and on.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / long me lo na tung war jin gyi lop

Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us to know our life here is brief with little time for plans.
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nying du duk pay dza she so sor dral / ser ne sak pay nor dze shen gyi ch6

We will separate from the friends and relatives we deeply love.

Others will enjoy the wealth that we as misers kept.
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che pay lii kyang shul du bor ne su/ nam she bar do t6l me khor war khyam
Even the body we cherish will be left behind;

Stranger in the bardo, our consciousness will wander aimlessly through samsara.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / chi kyang gé me tok par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.
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Bless us that we realize the futility of this world.
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jik pay miin pa nak p6 ngon ne su / le kyi lung mar drak p6 gyap ne de
i In front, the thick darkness of fear waits to take us in;

Behind, the raging storm of karma drives us on.
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mi duk shin jey po nye dek ching tsok / s6 ka ngen droy duk ngal nyong g6 na
Hideous messengers of the Lord of Death beat and stab us—

We know the intolerable sufferings of the lower realms.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / ngen song yang le tar war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we be liberated from the lower realms’ abyss.
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rang kyon ri wo tsam yang khong du be / shen ky6n til dru tsam yang drok ching mé
Concealing within ourselves a mountain of faults,

We broadcast those of others, be they tiny as a sesame seed.
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yon ten chung se me kyang sang por lom / ché pay ming tak chdé min kho nar ché
We trumpet our greatness though lacking the least of qualities.

We call ourselves dharma practitioners, yet our practice is not dharmic.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / rang d6 nga gyal shi war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us to subdue our self-centered pride.
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ten pung dak dzin gong po khong du chuk / sam tse tam che ny6n mong pel way gyu
We harbor the demon of ego-fixation that will only bring us to ruin.

Every one of our thoughts causes afflictions to grow.
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je tse tam che mi gey dre bu chen / tar pay lam du chok tsam ma chin pe
Every one of our actions brings unvirtuous results.

We have not even turned to the path of liberation.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / ngar dzin tse ne cho par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.
Bless us that grasping to self be severed at its root.
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t6 me tsam la ga dang mi ga kye / tsik ngen tsam la s6 pay go cha shor
A bit of praise makes us happy, a bit of blame makes us sad.
A few harsh words and the armor of our patience falls away.
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nyam tak tong yang nying jey sem mi kye / jin yul jung du ser nay dii pe ching
Seeing the destitute, we feel no compassion.

When we could be generous, our miserly hands are tied.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / sem gyii ché dang dre par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that our minds be blended with the dharma.
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khor wa nying po me la nying por sung / to g6 chir du ten diin ling gi bor #r
We think samsara’s worthwhile but it’s not. ]
For food and clothes we abandon our ultimate goal. L
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kho gu tsang yang g6 go chi chir mang / mi den gyu may ché kyi rang sem lii
Though having all we need, we constantly seek more.
Our minds are deceived by phenomena, illusory and unreal.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / tse di lo yi tong war jin gyi lop

Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we let go of attachment to this life.
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i sem duk ngal tra moang mi s6 kyang / ngen dror dro la mi tser nying dé chen
Unable to bear the least physical or mental pain,
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With blind courage, we have no fear of falling to the lower realms.
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£ gyu dre lu me ngén sum tong shin du / ge wa mi drup dik pay yo lang pel

i Though cause and effect is unfailing and obvious to all,

We shirk off good actions and let the bad ones thrive.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / le la yi che kye war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we fully believe in the laws of karma.
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dra la dang sem nyen la chak sem kye / lang dor ne la ti muk mun tar tom

We hate our enemies and cling to our friends.

We're lost in the dark, not knowing what to adopt or reject.
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ché shin cho tse jing muk nyi wang shor / ché min ché tse wang po sal ching drung
When practicing dharma, we fall into dullness and sleep.

At other times, we're clever and our senses are clear.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / nyén mong dra wo chom par jin gyi lop

Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we conquer the enemy, these afflictions of ours.
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chi ne te na yang dak ché pay suk / nang du rang sem ch6 dang ma dre pe
Outwardly we appear as honest practitioners;

Inwardly our minds have not mingled with dharma.
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drul duk shin du nyén mong khong na be / kyen dang tre tse cho pay tsang tak tén
Like a poisonous snake, we conceal our afflictions within.

When difficulties arise, all our faults come to light.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / rang gyii rang gi tul war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.
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Bless us that we are able to tame our own minds.
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i rang ky6n ngen pa rang gi ma tok pe / ché pay suk sung ché min na tsok ché

i Not realizing all the bad faults we have,

In the guise of a practitioner, we engage in non-dharmic pursuits.
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nyon mong mi gey le la shuk kyi gom / ge lo yang yang kye kyang yang yang che
We're addicted to afflictions and unvirtuous activity.

A virtuous mind is born again and again, and just as often dies away.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / rang kyon rang gi tong war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.
Bless us that we come to see our own faults.
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shak re song shin chi la par par nye / nyin re 16n shin rang gyii chir chir gyong
With the passing of each day, death draws ever near;

With the coming of each day, our mind hardens even more.
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la ma ten shin mo gii rim gyi drip / che la tse dung dak nang je chung song

As we serve our lama, our devotion slowly dims.

Our fondness and pure vision of dharma friends decrease.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / mu g6 rang gyii tul war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we tame our unruly and obstinate minds.
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kyap dro sem kye sol dep je na yang / mo gii nying je ting ne ma kye pe
Though we've taken refuge, roused bodhichitta, and prayed,
Our devotion and compassion do not spring from deep within;
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tsik tsam wang gyur ch6 cho ge jor nam / je lo tsam le gyii tok ma khel we

Our dharma activity and practice remain just words.

We go through the motions but remain untouched.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / chi je ch6 su dro war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that all we do is in harmony with dharma.
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dak de do le duk ngal tam che jung / shen pen sem kyi sang gye drup sung kyang

Suffering comes from wanting happiness for ourselves;

Awakening is attained through helping others, so it is taught.
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sem chok kye ching rang d6 puk tu chuk / shen pen ta chi shen n6 shor la drup
We engender bodhichitta and harbor our secret desires.
Not to mention benefiting others, we even do them harm.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / dak shen je war nii par jin gyi lop

Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we are able to exchange ourselves for others.
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sang gye ng6 nang la ma mi ru sung / dam sap ton pay ka drin ngang gi je

We see our lama—the Buddha in truth—as ordinary.

The kindness of giving us key instructions fades from our mind.
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rang dé ma jung tse na yi che gom / dze ch6 nam la te tsom lok te drip

Not getting what we want, we are lost in despair.

We view their conduct through the veil of doubt and wrong view.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / mo gii drip me pel war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that our devotion will flourish unobscured.
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rang sem sang gye yin kyang ngo ma she / nam tok ché ku yin kyang dén ma tok
Our mind is the Buddha and we fail to see this.
Concepts are the dharmakaya and we do not realize it.
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ma ch6 nyuk ma yin kyang kyong ma nii / rang bap ne luk yin kyang yi ma che

The natural state is uncontrived and we cannot sustain it.

The abiding nature is naturally settled and we are not convinced.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / rang rik rang sar drél war jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that self-awareness is released in its ground.
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yong nge chi wa nying ne dren ma tup / pen nge dam ché tsul shin drup ma nii
Though death is sure to come, we cannot take this to heart.

Though genuine dharma is sure to benefit, we cannot practice correctly.
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den nge le dre lang dor tsul shin me / g6 nge dren she ma ten yeng we khyer

Though karma is certainly true, we do not know what to give or take up.

Though we need to rely on being mindful and alert, we are carried away by distractions.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / yeng me dren pe sin par jin gyi lop

Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we remain mindful and free of distraction.

BT &e Bl AES / M EE B #3958

LR AEBER | MFTRERKIES o

gq'NN'Rai'ﬂN'%ﬂ]N'Na'iN'Nﬂ’{'gf\q ]ﬁ’i’g&'zw«\r'sr\gq'q§m'g§'§:'] ]
ngon le ngen pe nyik may dii tar kye / ngar je tam che duk ngal gyu ru song

Through negative karma, we've been born in the dregs of a degenerate time.

All our previous actions are causes for suffering.
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drok ngen nam kyi dik pay drip me yok / d6n me leng mé ge jor yeng we khyer
Bad friends cast the shadow of their negative deeds.
Meaningless talk distracts us from our spiritual practice.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / ché la nying rii nii par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.
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Bless us that we persevere in the practice of dharma.
WRTE Bk AES / AR B S8 BEE
LR ke A AR R R | Ao dd AR AR AR K o

o o

AL
T

r-'\:'ﬂa'qms\rgim'mN's\ﬁ'qm] 1z'argr\rqgm'qﬁaﬂ'rﬁ'ﬁ:@ 1
dang por sam gyu ché le me pa la / ta ma drup dre khor wa ngen song gyu
i At first nothing but dharma is on our mind,

Yet the final result is a cause for samsara and the lower realms.
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tar pay lo tok mi gey se kyi chom / ten diin nye pay mu go dak dra nam
The frost of nonvirtue lays waste to the harvest of liberation.
Our ultimate aim is defeated by our untamed faults.
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la ma khyen no tuk je nyur du sik / dam ché ta ru chin par jin gyi lop
Lama, think of us, see us swiftly with compassion.

Bless us that we perfect the genuine dharma.
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kyo she ting ne kye war jin gyi lop / long me lo na tung war jin gyi lop
Bless us that disenchantment arise from deep within.
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Bless us that we know time is short and curtail our scheming.
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chi wa nying ne dren par jin gyi lop / le la yi che kye war jin gyi lop #r
Bless us that we remember death from the depth of our heart. #H
Bless us that we come to believe in the laws of karma. X
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lam la bar che me par jin gyi lop / drup la tsén drii nii par jin gyi lop
Bless us that our path is free of obstacles.
Bless us that we exert ourselves in practice.
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kyen ngen lam du long par jin gyi lop / nyen po rang tsuk tup par jin gyi lop

Bless us that we bring hard times onto the path.

Bless us that we are self-reliant in using the remedies.
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ch6 min mo gii kye war jin gyi lop / ne luk rang shal jal war jin gyi lop
Bless us that genuine devotion is born within.
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Bless us that we see the true face of mind’s nature.
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£ rang rik nying wii se par jin gyi lop / trul nang shi tsa ché par jin gyi lop

i Bless us that self-awareness awaken in the center of our heart.

Bless us that delusive appearances be severed at their root.
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tse chik sang gye drup par jin gyi lop

Bless us that we achieve enlightenment in a single lifetime.
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so6l wa dep so la ma rin po che / dung we b6 do drin chen ché kyi je

We supplicate you, precious lama.

Kind one, Lord of Dharma, we call out to you from our longing hearts.
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kal me dak la re sa khyo le me / tuk yi yer me dre par jin gyi lop

For us unworthy ones, you are the only hope.

Bless us that our minds blend together with yours.
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Previously, several devoted practitioners had asked me to write a prayer like this, but time slipped away. Then
recently Samdrup Drinma, a lady practitioner of a noble family, and Deva Rakshita earnestly requested

me to compose this text, so I, Lodri Thaye, the mere reflection of a lama in this degenerate time, wrote this
supplication at the great retreat place of Dzongshi Deshek Dupa. May virtue and goodness increase.
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CALLING THE GURU FROM AFAR

Shamar Kénchok Yenlak
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kye ma pa je tsiin la marin po che / khye sang gye kiin dang yer me kyang
Alas! O Father, venerable precious guru,
Though you'’re inseparable from all the buddhas,
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nge mo pay bu la tuk tse we / tral gyal se chok gi tsiil sung ne

From your compassion for us faithful children,

You took the form of a great bodhisattva,
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lar sam shin kye wa she dze pa / pal karma pa she yong su drak

Just for a time, and purposely took birth,

Renowned to all as the glorious Karmapa.
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je khye kyi jin lap mi men yang / gyii nyén mong drak p6é yong sung ne
Lord, though your blessings are not slight, our beings
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Have been completely seized by strong afflictions,
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le nak poy ch6 pa dar way tii / dii nyik ma nga doy sem chen nam #r
And evil acts proliferate. Due to this, #H
The beings of this degenerate age can only - .
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ok ngen song yang sa kho nar lhung / pa tuk je sung shik karma pa
Fall down into the abyss of the lower realms.

Hold us in your compassion, Father Karmapa!
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le ngar je nam la dén ma chi / ch6 ngar je nam la ch6 gye dre

The actions I have done have all been pointless;

The dharma I have practiced has been mixed

With the eight worldly dharmas. I've forgotten
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lam nal mar drup pa chik ma dren / da khye rang min pa re sa me
The one main thing—to practice the path truly.
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Now, but for you, I don’t have any hope.
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1 pa tuk je sung shik karma pa/ lar shin jey kye bii gyap ne de

Hold me in your compassion, Father Karmapa!
The henchmen of Yama hound me from behind.
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dii lo da shak gi diin ne su / tral nam yeng ja we bar ne dri

Years, months, and days—time ushers me ahead,

And all the while, distractions still seduce me.
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de ma tsor lii shik jung nyen duk / pa tuk je sung shik karma pa
There is a danger I'll be blithely fooled.

Hold me in your compassion, Father Karmapa!
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shon wang po sal tse ji pay sem / lii dar la bap tse drel we yeng
When I was young and sharp, my mind was childish.
When I was in my prime, I was too busy.
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da ge shing khok par gyur pay tse / ché sha ma dren kyang chi ne song
Now that I'm aged and decrepit, dharma
Comes genuinely to mind, but it’s too late.
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pa tuk je sung shik karma pa / rang do par d6 kyang d6 wang me
Hold me in your compassion, Father Karmapa!

Though I will want to stay, I'll have no choice.
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nor khyer war doé kyang khyer mi tup / drok drok par dé kyang rang chik pur
Though I will want to take my wealth, I can’t.

Want as I might companions, all alone
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sang jik ten pa rol dro war nge / pa tuk je sung shik karma pa
I'’ll surely go to the next world too soon.

Hold me in your compassion, Father Karmapa!
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tse di yi bak chak pen pay tii / lam bar doy trang ne chi dra jung

When imprints of this life propel me down

The bardo’s treacherous path, what will await me?
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pe dang sum nyal way mi lam shin / lar rang wang top pa shin tu ka

It will, just as it was in last night’s dreams,

Be extremely difficult to gain control.
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pa tuk je sung shik karma pa / chir khor way ché la nying po me
Hold me in your compassion, Father Karmapa!
Samsaric things in general have no substance,
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g6 mi tak lii la nying po me / di nam khar shar way ja tsén dra
Especially this transient, fragile body.

Its like a rainbow shining in the sky—
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de den par sung yang yal ne dro / pa tuk je sung shik karma pa

I think it’s real, but it will disappear.

Hold me in your compassion, Father Karmapa!
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yar sang gye nam la de pa me / mar sem chen nam la nying je chung
I have no faith in the buddhas up above

And scant compassion for the beings below.
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g6 ngur mik gyon kyang suk nyen tsam / tra pu dri shar yang dén go me
I wear monK’s robes, but it is just an image,

And shave my head, but it has been in vain.
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pa tuk je sung shik karma pa / ch6 t6 pa mang yang ne ma trol
Hold me in your compassion, Father Karmapa!
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I've heard much dharma but have missed the point.
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£ kha she pa mang yang gyii ma diil / ne ri tré drim kyang khyim la se
i I say a lot but have not tamed my being.

I keep to mountain caves but crave a home.
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mik ta tang je kyang nyam nyong me / pa tuk je sung shik karma pa

I fix my gaze but lack experience.

Hold me in your compassion, Father Karmapa!
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mi shen gyi ky6n tsang chung ngu rik / rang khok ne riil wa yang ma tsor
I am aware of others’ tiniest faults

But do not sense the rot in my own breast.
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khyo shen gyi go wo kor kor ne / duk rang gi ny6é pa ma lak sam

You always keep deceiving other people—

Have you not purchased your own grief and pain?
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pa tuk je sung shik karma pa / khong gyal way sung rap ma lii pa
Hold me in your compassion, Father Karmapa!

Deep down, I never gave a thought to whether

i EE Ry BB / 10 26 BE MRE
3B AT | R S b AR

N N N N &
NNN'@R'N'W'%%’N'NNN'QR{ 1ﬁ'ﬂﬂN'ﬂ'ﬂgﬂ'@RﬁNﬂNN’gN‘ ]
sem gyl la e pen mi sem par / khe drak pa drup chir t6 sam je

The Buddha’s words might benefit my mind stream

And only studied to gain fame and profit.
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de tar pay lam du e dro am / pa tuk je sung shik karma pa
Could that become a path of liberation?

Hold me in your compassion, Father Karmapa!

Bk BE BAE 1B, / R BE 7Y BIEE

Yo 0t B AT ARALIE ? B IH B RXAT S R |
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khyo cho pay tsiil gyi jik ten drup / lar kye wo kiin gyi cho pa len
Practicing dharma, you accomplish the worldly.

You take all offerings that people give

Al ANE RS HET /M RE B AEE

SNRBARAT R 0 R A S KA &M
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tse yang yeng ja way ngang du tang / uk trok ger dro dii chi dra ang
And waste your life in a distracted state.

What will it be like when your last breath rasps?
R 1hiEx BE BESE / B s 28 &
—ARBERALF > AL F T ?
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pa tuk je sung shik karma pa / dak de le kyo wa ting ne kye
Hold me in your compassion, Father Karmapa!
Deep down, I thus feel utterly despondent.
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yar sang gye nam la s6l wa dep / chir nyik may dii kyi sem chen dang
I supplicate the buddhas up above.

Look at the beings of this degenerate time,
M R4 Al RIENR / = Bt BT HREE
B ATEE R EEE YRR

g«%«'ﬂ‘&'@m'ﬁﬁ'ﬁq'&l’qam] mgqﬂ'éagwﬁq'ﬂam ]
g6 cho pay tsiil chen dak sok la / pa tuk je sung shik karma pa
Especially us pretend practitioners—

dvdy WOdd NdNT) dHL ONITIV))

Hold us in your compassion, Father Karmapa!
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bu nga la re sa shen me pay / ja dral gyi kyi duk khye rang she A
For me as your child, there is no other hope. #H
You know the joys and pains of yogic life. <

1% Bl EE B8R / & LS T% IS
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ying sak me de chen po drang na / gén khye dang yer me ro chik shok
In the expanse, the palace of stainless great bliss,

May I be inseparable from you, one taste.
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By R AR A Y R R E e s
Written by Shamar Konchok Yenlak at Silchen Cave in Tsaritra.
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CALLING THE GLORIOUS KARMAPA RiGPE DORJE

LONGINGLY FROM AFAR

Khenchen Thrangu Rinpoche
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la ma khyen no
Know me, guru.
] e
LERE S AR, |
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gyal wa kiin gyi trin le rang suk nyi / jik ten gon chik chak na pe kar chang
You embody the activity of all who have triumphed:
The world’s sole protector, the white lotus holder.
=0 RS I EBNE / 5B 8% 5N BIEE
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dak chak diil jay gén du mi yi s6l / rang jung khyap dak rik pay dor jey shap
Protect us disciples from human deceit.
Universal and self-risen lord, Rigpe Dorje,
EE ER =8 OKHRE / &M )5E BB ER
FERFRREES BLBIAMSBEE
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sol wa dep so gyal wang karma pa / dung we b6 do rik drol ye she chok

I ask you, I beg you, Gyalwang Karmapa;

With longing I call you, great Rigdrol Yeshe,

BR ket =5 BIBE / 18 B2 A% BB
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tuk gyii jin lap po war jin gyi lop
Please bless us by granting the power of your mind.
B Sh R S
1R 8y 8k ZACAT I dF o
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nyik ngay gii pe gang jong gyal way ten / nyam par gyur tse me ro so way le

When dharma, corrupted in five ways, had waned in

The Land of Snows, then to rekindle its embers,
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tuk kye tsen p6 go cha cher go te / gyal ten dzam ling ta drur pel dze po

With strong bodhichitta you donned the great armor

And spread Buddha’s teachings all over this earth.
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so6l wa dep so gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok

I ask you, I beg you, Gyalwang Karmapa;
With longing I call you, great Rigpe Dorje.
KE e =5 BIE /By B2 A 244
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ten dey go pang top par jin gyi lop

Please bless us to reach the state of lasting joy.
FHik B3H RE S35
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tsul trim nam dak y6n ten shi yin chir / dam cho diil war che tre gé so she
“Since qualities all come from truly pure discipline,
Revere the vinaya of genuine dharma.”
% FE BB SiIEY) / B BBR HA SRS
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tse way dam sap yang ne yang tsal mé / ji shin nyam len mi nii dak sok la
You lovingly repeat this profound advice,

Yet we are unable to practice like that.
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa.

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl &t B8 BIKE / 18 B2 Hn 2440
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nyam me tsil trim den par jin gyi lop
Please bless us with stainless, unwavering discipline.
BB 2o AR 53
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t6 pay she rap miin sel dron me te / do ngak rik pay ne che che nyen gyi
“The torch that clears darkness is wisdom from listening.
By teaching and listening to scripture and science,
BB #HA 18 £k / # HE IR BHES

(P REE AREIE » B EHHE MM o
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ten pa kyong she tse way ke kiil mé / ji shin lak len mi nii dak sok la
Sustain all the teachings,” you tell us with love,

But we are unable to study like that.
BE ZHt ZR A8HE / 5 BA%h 1855 EERHL
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa,

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl & B 5 BINE / 18 B2 Hn 2440
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t6 sam she rap gye par jin gyi lop

Please bless us with wisdom from study and thinking,.
Bl SR HRE SFh
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khor lo ta may nge dén do de yi / gong pa tiin min shen tong u may sél
“The uncommon middle way empty of other
Is the third wheel’s true and definitive meaning,
F)& 1518 23N ZIRER / BE B HiR Rigsk
(28 km T REEE > RAETHRAEHFAER © |
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rang luk sung she khye kyi ka tsal m6 / da dung shen ser je d6 dak sok la
So hold this position,” you tell us with love.

And yet all we do is repeat others” words.
R W\ BE BRE / TE HEe 52 ERi
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa.

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl &t B8 BIKE / 18 B2 Hn 2440
BRAE LI 8B S FLaREHBE
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nge don ta wa tok par jin gyi lop

Please bless us to realize the definitive view.
BUE ER 20 55
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mar ngok ne gyii gyii dey kye dzok dang / tiin min chak chen ch6 druk dam ngak gi
“Lord Marpa and Ngokpa’s instructions—the lineage
Of tantras, creation, completion, six yogas—
Nk R Bk SBE / B 5T WA Efia
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go par yang por che te tsal m6 kyang / lar yang ching bu tsél wa dak sok la

Are doors that are swung open wide,” you exhort us,

But still we go looking for rhinestones, not diamonds.
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa.

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl & B 5 BINE / 18 B2 Hn 2440
BRAE LI EBHEe > S FLaREHBE
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men ngak nyam len nii par jin gyi lop
Please bless us with power to practice these teachings.
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rup gyu karma kam tsang men ngak ne / nyam len nii na dor je dzin pay sa
“If you can practice the main points of the instructions
Of the Kamtsang lineage of practice, there’s no need
e 515 B8 XME / BE 550 2% ZaE
(A2 EIBE B 2k E > ZRETEALSRAF

IR RGN A NG| (R AR ER A TR ARSI |
tse rap shen la re t6 mi go she / uk yung tsal mé le loy wang shor dak

To hope to be a Vajra Holder next lifetime,”

You inspire us, and yet we still wallow in laziness.
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa,

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl &t B8 BIKE / 18 B2 Hn 2440
BRAE LI 8B S FLaREHBE
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tse chik sang gye top par jin gyi lop

Please bless us to achieve buddhahood in one lifetime.
AlE RE BE 5%
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den sa sar sheng ka ten sar pel gyi / ten pay me ro mang ne so wayi

You built a new seat and by spreading the dharma

Anew, you raised out of their ashes the teachings.
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tuk kye dak gir she pay trin le gyiin / mi kyong yal war dor wa dak sok la
You had this resolve and took up this activity,

And yet we have failed to continue your work.
BlE &E4s B ILE / KE B IRk E&HL
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok
Please look with compassion, Gyalwang Karmapa,

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
Bl & B 5 BINE / 18 B2 Hn 2440
BRAE LI EBHEe > S FLaREHBE
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ten droy dén chen drup par jin gyi lop
Please bless us to benefit beings and the teachings.
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dak sok bak me triil pe nong gyur tse / jam dang tuk je yal war ma dor war

At times when we strayed out of careless confusion,

With love and compassion you never forsook us.
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tap dang she rap shi lhak sung drel gyi / kydn nam pang shing yon ten pel way le
To drive out our faults and develop our good traits

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

You strove with inseparable insight and peace,
With wisdom and means, both by day and by night,
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1 nyin tsen t6 me ku ngal khye se ne / je su kyong way ka drin deng dir dren

No matter how difficult, you were so kind as

To care for us lovingly; now I recall this.
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tuk je sik shik gyal wang karma pa / dung we b6 do rik pay dor je chok

Please look with compassion, Gyalwang Karmapa.

With longing I call you, great Rigpe Dorje.
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tuk yi yer me dre par jin gyi lop

Please bless us to mix minds with you, indivisibly.
BE Hig <H ST
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de tar dung way shuk kyi s6l tap pay / seng ge khyung gi tru gu ji shin du

Now that I have prayed with the power of great longing,

Like lion cubs, or the garuda’s new hatchling,

WRE B8R 55 R E / %4 e BE ShaE
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lop ma le kyang yang lop sang ngo she / drup top gong may dor jey lung gi don
“The students of students will surpass their teachers”—

Bless us that the meaning of the vajra transmissions

#1558 Rt / BAE Eis 24 sEs
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ji shin dak gyii min par jin gyi lop

Our siddha forefathers gave ripens our beings.
oE EE 8L 5FH
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After Drubpin Dilyak Rinpoche repeatedly asked, “Please write a Calling the Lama from Afar prayer for
the Great Sixteenth Karmapa,” and accompanied the requests with gifts, I who bear the name Thrangu,
while beginning to teach the Abhidharma at the holy site of Namo Buddha, remembered the Vajra Speech
the Protector gave out of consideration of the great purposes for both beings and the teachings, and thus

wrote this supplication. After the Precious Lord of Refuge made slight revisions, it was published by Lama
Sonam and Karma Dawa of the Hong Kong Thrangu Center.
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PrRAYERS BY THE HEADS OF THE FOUR MAIN LINEAGES

A% w9 K Bk b B BT 3 AT R L






o) PFR N FANRER EF HREN N IPA TSR
g~ g5 nRaadan)
A PRAYER FOR THE SwWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

His Holiness the Dalai Lama
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ta ye diil jay kham dang je tiin pay / na tsok ch6é pung ten pay dak po dang
O Kagyu gurus, indivisible from the Lord of the Teachings
Who taught the various dharma teachings as appropriate
IEHD B BRd BEIR / s Ay BB ER
MEIE &% A HAR > BEAEAEY X £
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yer me khe dang drup pay pal den pay / ka gyii la ma nam kyi shi pa tsol

For the capacities of infinite beings to be tamed,

You have the glory of learning and practice; grant auspiciousness!
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karma rik pay dorjey Io dro ky| / ring luk ma way seng ger ngon sheng te
Khenchen, you arose as the lion of speech who taught the long tradition
Of the intelligence of the Karmapa Rigpe Dorje
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do ngak rik pay ne kiin khyen pay tsal / yong dzok khen chen shi way ying ne gong
And perfected the strength of knowing all the areas
Of sutra and tantra. Please think of us from the expanse of peace.
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rik gyay wang chuk shen nang suk kuy gar / nyer dii gong sap ji nye chi pa kiin

Lord of the hundred families, in the perception of others,

You have withdrawn the dance of your form kayas. Please fulfill
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yong dzok lar yang chok tril da way dzum / rap sal mik gi dii tsi ga ton tsél

All your profound intentions; grant a feast of nectar for the eyes—

The brilliant smiling moon of your supreme nirmanakaya.
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ten dang dro la chik tu pen she ching / gyal se du may tsuk gi gyen gyur te
Solely wishing to benefit the teachings and sentient beings,

Among the many bodhisattvas, you were the crown jewel,
Bfid TR S8 MEBR / 2 EI% 25 Mk
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gya chen trin le kyong way dze pa chen / t6 che diil jay gon du nyur jon shok

As you performed your vast activity. Please come back soon

As a protector for dependent beings who can be tamed.
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chok te tuk pay tse chen 6 kyi dze / sap gye she jay pe tsal gye pay nyen

May you manifest swiftly as a guardian for the teachings and beings,
Made beautiful by the light of great love that touches all directions,
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yang si gyal ten kyong way pal yon chen / rap sal ten droy gon du nyur sal shok

A friend who grows a lotus garden of vast and profound knowledge,
A rebirth with glorious qualities, protecting the Buddha’s teachings.
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The Ninth Thrangu Rinpoche, Karma Lodré Ringluk Maway Senge, brought great benefit for the
transmission of Buddhbism in general and the teachings of the Kagyu inside and outside Tibet in particular,
and I had a special connection with him. He passed away recently, and at the request of the community
of Thrangu lashi Chiling Monastery in Nepal; the monks and nuns of the Thrangu monasteries inside
and outside of Tibet; the lamas and students from Thrangu dharma centers in North America, Asia, and

Europe; and everyone else who has a connection to Rinpoche, I have written this prayer for his swift return.



The Dalai Lama, Buddbist monk and dharma teacher
The 27th day of the 4th month of the Water Hare Year of the 17th cycle
June 15, 2023
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A PRAYER FOR SwWIFT RETURN

His Holiness the Sakya Trichen
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gye dze dor je mar pa mi lay shap / dak po lha je dii sum khyen pa la
Hevajra, Marpa, Mila, Physician from Dakpo,

And Dusum Khyenpa, if we pray to you
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s6 me dung shuk drak p6 s6l dep na / tuk jey sik pe dii dir Ihak tu gong

In a fervent and unbearable lament,

You'll view us with compassion. Think of us especially at this time!
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gyal kiin trin le chik dii karma pay / she drup gang rir lo dro tsal dzok shing
On the snow mountain of teaching and practice, he perfected the strength
Of the intelligence of the Karmapa, embodiment of all victors™ activity.
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dri me ka gyu ringeluk drok pa la / jik me ma way seng Je:sél :N; dep

I supplicate the Lion of Speech, who had no fear

About proclaiming the stainless long tradition of the Kagyu.
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tsul ne trim kyi to ri ga tsal du / jang chup sem kyi pak sam gye pay tser
In the higher realms’ garden of discipline,

Sitting atop the spreading heaven tree of bodhichitta,

NS ER IBEE / B RS ER #RA
,\#SQJEJ:E?]%‘# C BRS T HITE

A ~ =
q&:‘@r\'@q'aq'mﬂ'@N'ﬁ:&gr\ﬁ] ]gs\r'gﬁ%g'ngqxqﬂmﬂ'qﬁmr1 1
sang gyl chak chen dre bii yong pii pa / sum den dor je dzin par s6l wa dep
You are adorned with the fruits of the secret mantra mahamudra.

I supplicate you, vajra holder with the three vows.
%%E B  ®Mf oKkEE /B 24 150 BRIk
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dam pay don la kye gak mi nga yang / tsur tong lo ngor shi war tim pa na
Though ultimately you have no arising or ceasing,

In our myopic perception, when you passed into peace,
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gyal ten nyam dang je juk lop tsok kiin / s6 kay dung we b6 la tse we gong
Buddhism waned, and all your disciples and followers
Cry to you in anguish. Think of us with love!
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de chir tuk kye yar dam tsen po dang / khor sum mik me nying jey tsal shuk che

Therefore, through your firm commitment of bodhichitta,

The strength of nonreferential compassion, free of the three spheres,
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khyen dang tu top nga way nam tar gyi / drup gyi nying poy dii ton lar yang tsuk
And your example of having wisdom and power,
Once again host a feast of the essence of the Practice Lineage.
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nyur lam tar tuk nyen gyii drén ma che / dro kiin tar pay nang chen la jar ne
With the torch of the whispered lineage of the ultimate swift path,

Bring all beings to the great light of liberation,
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drel tse ku sum drong du tri dze pay / triil dral yang si nyur du jén par dz6
And make an unmistaken reincarnation swiftly reappear
To lead all those connected to him to the city of the three kayas.
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chok sum lu wa me pa nam sum gyi / tuk jey sil ser dii tsi 6 nang gi
By the moonlight of the nectar of the cool rays of compassion
Of the three jewels and the three undeceiving ones,
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si dang shi way tsa dung kiin shi ne / sa sum ma lii pen de khyap gyur chik

May all the torments of the heat of existence and peace be quelled,
And all three levels be filled entirely with benefit and happiness.
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When the Lord of Refuge and great teacher Khenchen Thrangu Rinpoche Karma Lodro Ringluk Maway

Senge passed away, the monastic community of the Thrangu monasteries inside and outside of Tibet requested
this prayer, and I, the Sakya Trichen, Ngawang Kunga of Drolma Podrang, have written this.

Three roots, gurus, buddhas, and bodhisattvas, grant your blessings that it may be accomplished just so!
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

His Holiness the Gyalwang Karmapa Ogyen Trinley Dorje
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do ne nam dak ché ying de wa che / nang tong sung juk gyu may rél gar gyi
Through the primal, pure great bliss of the dharma expanse
And illusory play of appearance and emptiness unified,
TEN FIE MR REY) / BR W X8 BES
AFERKEN  BREEENYHE-

[N a N N N
ﬁﬁﬂﬁﬁN@@qqaﬂgEqaiI 1N@N'Nﬁ'a'NQ'qQN"’\T'@ﬂ'QS"\T'Aﬂ 1
si shi yong kyi khyap dak dor je chang / nyam me la may shap la chak tsal lo
Vajradhara, you are the lord of all existence and peace.

Incomparable guru, I prostrate at your feet.
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ting ring khor way gya tso jik rung war / le nydn chu sin bum gyi tse pa yi
Great hero who protects all helpless beings
Tormented in the deep oceans of samsara
T1Z BE =16 585 / B Wi = AIEER
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nyam tak dro kiin kyop pay pa wo che / pa chik je tsiin la ma de ring dren
By the hundred thousand sharks of afflictions and karma,

Sole father, venerable guru, I miss you now.
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khyen no khyen no drin chen chd kyi je / sik shik sik shik yong dzin ma way seng
Think of us! Think of us, kind lord of dharma!

Look at us! Look at us, O teacher, Lion of Speech!
T T8 AT MEHR / Bm BF 158 BEK
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ten droy de kyi mar me num se tar / gyur pay dii dir tse we gong su sol
The lamp of happiness for the teachings and beings
Has run out of oil—now think of us with compassion!
FE RS 518 & / B8 &5 AR SR
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khe tsiin sang poy lii top rap gye shing / t6 sam gom pay yu ral gung du seng
Your body of learning, venerability, and goodness grew to full strength;

Your mane of listening, contemplation, and meditation touched the sky.
Y £ 82 F4% / BR ME A 38R
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che ts6 tsom pay ge gyang tén po chen / ma way seng ge lar yang nyur jon sol
Loud was your roar of teaching, debate, and composition.

Lion of Speech, we beg you, return soon!
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ka gyii nam le dak poy ka gyii dang / drup gyii yong le karma kam tsang gi

Come back soon, great being who preserves and spreads

The golden thread of the fine traditions of teaching and practice
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she dang drup pay gyiin sang ser gyi treng / mi nyam pel way kye bu nyur jén sol
Of the Dakpo Kagyu among all the Kagyu

And the Karma Kamtsang among all practice lineages.
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£ ok min shing ne ka gyii la may tsok / til gyi gang bu che wa ta bu yi

i O hosts of Kagyu gurus in the realm of Akanishta,
Come forth like sesame seeds bursting from their pod
AR BJE 185 WifE / A5 FK IR ZKE
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je tsiin la may tuk je rap kiil te / triil pay da shal nyur du char war dz6
And invoke the venerable guru’s compassion—
Make the moon of his emanation rise soon!
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pal chen ma ha ka la cham dral dang / drek pa diin chu tsa nyi po nyar che
Great glorious Mahakala and Mahakali,

Seventy-two haughty spirits, and your messengers,
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chok gi triil kuy nyi ma shon nu gang / shing dir dren pay sung ma nyer dzé chik
Be the protectors who bring the young sun

Of the supreme nirmanakaya back to this realm.
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la ma tsa sum gya tsoy den tu dang / dak chak lop bang de dung tse chik pe

By the power of the truth of the ocean of gurus and three roots,

And the fervent, one-pointed faith of us disciples,
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ji tar s6l way dén nam ma lii pa / drup pay gyu dre lu wa me gyur chik

May there be the unfailing cause and effect

That fulfills all we ask for, in its entirety.
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The Lord of Refuge Thrangu Rinpoche, a spiritual friend of all Buddhist teachings and vajra holder with
all three vows, gave incomparable service to all the teachings and to the Karma Kagyu in particular. Upon

his passing into parinirvana, the least of his disciples, Ogyen Trinley, who has the mere title of Karmapa,
wrote this on June 8, 2023, the Buddpist year 2566. May it be meaningful.
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

by Shechen Rabjam Rinpoche
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om svasti d6 ne dri dral rang rik nyuk may shi / lhen kye 6 sal de chen ngon dze ching

oM svasTI You manifest the play of the innate state of natural awareness—primordially pure

And free from all blemish—coemergent with great luminous bliss
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gang diil r6l pe karma ka gyt ten / lo dro p;p ;e sal dze dro way gon
And, appearing in whichever way is appropriate, are the protector of beings
Who, with your formidable intelligence, elucidates the teachings of the Karma Kagyu.
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£ nge don nying poy ring luk drup gyii kyi / da dral lung rik mg way sen geyi
18 You are a lion of the tradition of the quintessence of definitive meaning,

The lineage of accomplishment, whose peerless roar of scripture and logic
PUER EBiK RE £RT / EX [EH B HFBE
TREZEET > BLHEEHT
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ta men ri dak sil gyi n6én shin du / lo bur shi way ying su shol dze gong
Subdues the animals of inferior views, yet suddenly
You have departed to the peace of the dhatu—kindly pay me heed!
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ring ne tuk kye dam chay go cha yi / dro wa chi dang nyam tak bu lop nam
Long ago, you donned the armor of a pledge to awaken.

Accordingly, I implore you not to abandon beings, particularly your disciples,
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yal war ma dor ying ne tse we gong / tsung dral yang triil da shal nyur char sél

Who have been left in despair. Regard us from the dhatu with love

And swiftly return, displaying the full moon of an incomparable emanation.
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The elucidator of the lineage of accomplishment, the great Khenpo of definitive meaning, the Supreme Lord

of Refuge, Yongdzin Karma Lodri Ringluk Maway Senge, showed great kindness to the teachings of Buddha
in general and those of the Karma Kagyu in particular.

Personally speaking, when the Supreme Buddha, the Sixteenth Karmapa, Rangjung Rigpe Dorje, declared
that I was the tulku of Shechen Rabjam and enthroned me as such, Kyabje Khenchen Thrangu Rinpoche
gave the explanation of and presented the mandala offering. Since that time, Rinpoche has shown me
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continual love and kindness. I recently visited Rinpoche at his Namo Buddha residence, where he gave me
much profound advice. His kindness to me has been exceptional and without measure.

Our protector has now shown us the aspect of departing for realms of peace and left us in grief and sorrow.
Thrangu lashi Chiling Monastery (acting on behalf of all Thrangu monasteries, nunneries, and dharma
centers) stated the need for a prayer for the swift return of Thrangu Rinpoche and requested I write one.
Accordingly, I, the Seventh Shechen Rabjam, composed and made this prayer in the sacred place of laktsang
(Tigers Nest) Paro, in the southern region of Bhutan on the auspicious thirtieth day of Saga Dawa in the
Water Hare Year, according to the lunar calendar.
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MirRACULOUS SPLENDOR
A PRAYER FOR THE SwIFT RETURN OF KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

His Holiness the Gyalwang Drukpa
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Not moving from the all-pervading, primordial expanse
While seeing everyone with your eyes of compassion,
Our refuge, lama, the three jewels and three roots,

Please listen a while to our anguished lament.

Master tutor named Karma, your activities move like waves across a vast
ocean.

Your intelligence is a treasury filled with jewels of the three trainings.

Holding the ancient traditions, you are a lion of speech.

As our protector, please remain inseparable from your disciples.

Although for the ultimate, you are free of coming and going,
For ordinary beings who are grieving, you demonstrated
As the sun, setting over the western peak for a short while.

Return to continue the luminous line of your true reincarnations.

Come as a friend of the ocean of the Buddha’s tradition.

When the darkness of negative actions arises everywhere,

And the poisonous gas of the hidden faults from these degenerate times
Overwhelms the night lily of well-being, who will protect us?

Therefore, you who are our Protector, from the expanse of peace
Quickly come down this sky path to benefit the teachings and beings.
Swiftly arrive as the youthful sun of a supreme tulku,

Exquisite as the lattice of light of your major and minor marks.

Alas! The source of the river of practice and teachings is decreasing;
Your radiant smile, the lotus of well-being and delight for all beings,
has faded.
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Your students, bees who've sipped the nectar of your teachings, suffer

greatly.

Reflecting like this, please display the radiant smile of your reincarnation.

Especially for those who are left behind,
The lamas and the ordained you have held in your great care,
Not forgetting the love in your unchanging commitment,

Without hindrance swiftly return as a true reincarnation.

By the blessings of the truth from the vast field of refuge,

By the power of profound interdependence, the unchanging expanse of
dharma,

May what I have one-pointedly prayed for,

Free of obstacles, spontaneously blaze forth in glory.

In all my lives, may I not be parted from a genuine guru,
Forever enjoying the richness of dharma.

Perfecting the qualities of the paths and levels,

May I swiftly attain the state of Vajradhara.

From the expanse of all phenomena, arising as a nirmanakaya

Victorious in battle over the obstacles of maras,

Spontaneously accomplishing the two benefits and the four ways of
gathering disciples,

May you fulfill the hopes of numberless beings.
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A request to compose a prayer for the swift return of the Great Khenpo and Master Tutor was made by
his nephew, Lama Wangchuk, on the afternoon of June 8, 2023 (on the day of the Napso constellation,
in Saga Dawa of the Year of the Water Hare). Right afterward, 1, as the one who holds the name of the
12th Gyalwang Drukpa (actually a deranged wanderer) with great respect composed these ten stanzas
corresponding to the ten bhumis and offer them from the depth of my heart. May all the supplications I have
made turn out just as I have prayed for.

J&HE T KSR 28— [BE A R i BE AR Z B3k 0 3L R BT R S MOk S BB K R F 1R
FERMER (AT202356A88) Fk > XAk > BAF T WEEACEHFILEISFIERA
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PrRoFOUND TRUE WORDS

A PRAYER FOR THE SwWIFT RETURN OF THE REINCARNATION OF THE LORD OF
ReErFuGE KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

His Holiness Kenting Chamgon Tai Situ Rinpoche
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O supreme Teacher, the protector and sun,

True dharma and sangha, roots of blessing and siddhi—
The glorious gurus, root and lineage,

And yidams of the four and six classes of tantra—
Along with all the protectors of the dharma:

Oceans of the three jewels and the three roots,

Think of us from the expanse of the ground.

You who have found the permanent and lasting
Changeless supreme nirmanakaya

But still display the impermanent play
Of illusion to those whom it will tame,

Please think of the great purposes of the teachings
And sentient beings in the near and long term—

Show us the young moon face of a nirmanakaya soon!

You, the supreme and perfect sambhogakaya
Endowed with the fivefold certainty,

Who have released into self-liberation
The fixation of clinging to the aggregates,

Think of the teachings of the Practice Lineage
And of disciples who have the karmic fortune—

Show us the young moon face of a nirmanakaya again!

You who have settled into the dharmakaya,

The expanse of the ground, undefiled great bliss
While still displaying without perceiving

A variety of defiled forms,
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Think of your monasteries, your disciples,
Your followers, and all those to be tamed—

Show us the young moon face of a nirmanakaya soon!

Though the power of the interdependence
Of prior aspirations, bodhichitta,
And activity, you embody the union
Of the qualities and activity
Of the three secrets. Protector, for the sake,
Of us disciples who long wholeheartedly,
Show us the young moon face of a nirmanakaya soon!

O Victorious Ones and bodhisattvas
And hosts of deities in the expanse,
Hear the natural sound of our anguish
That calls the guru with one-pointed fervor,
And through your strength and force and capacity
That grant us your assistance and your blessings,
Show us the young moon face of a nirmanakaya soon!

By the immutable commitment

That permeates entirely the dharma nature,
The steadfast bodhichitta resolve

Of the Victors and their offspring,
And these words of prayer that we and others

Offer with clean samaya and pure intentions,

Make your inviolable vajra samaya appear spontaneously.
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When the Lord of Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche, who embodied the nine ways of noble beings
and had amazing resolve and activity for the Buddhist teachings in general and the Kagyu in particular,
displayed the manner of resting in peace for a time and I myself was praying that his reincarnation would
return swiftly, I received a request for such a prayer from the representatives of the Thrangu monasteries

inside and outside of Tibet and wrote this immediately.

By the Kenting 1ai Situpa, the Buddhist monk named Pema Donyé Drubpa, June 8, 2023. May the ocean
of the three jewels and three roots grant their blessings! May the ocean of dharma protectors and the samaya-

bound accomplish activity! SARVA MANGALAM
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VAajrA WoRDS OF TRUTH

A MEeLODIOUS PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF THE GLORIOUS LAMA
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

H.E. Goshir Gyaltsab Rinpoche
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Infinite perfect buddhas, unchanging and miraculous—
The inherent energy of the indestructible vajra expanse—
Tenth-level bodhisattvas along with the great arhats,

Please grant boundless well-being in all its forms.

Here, arrayed now on a spacious golden foundation,

Are the teachings of the Victorious Ones, Mount Meru and its four
continents.

Like the heart of the sun, you illuminate them all,

Upholding with great skill the Buddha’s long tradition. May you swiftly

return.

Amid the clusters of starry constellations, the sangha in its yellow robes,
Like the orb of a full autumn moon, with the three trainings,

You spread in all directions the radiance of the night-blooming lily—
Your disciples’ pure buddha nature. May your light appear again.

By teaching stainless logic, you, fearless lion,
Defeat all the deceitful, scheming animals
Born in the jungle of ignorance, who have wrong views.

Please show us your majesty again.

You remained in the three realms of samsara like the jewel on a naga’s head,
Rich with the glory of an ocean of flawless samadhis.

You emanate immeasurable rays of the profound and vast dharma.
Wish-fulfilling gem, in this very moment, may your light appear.
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Having mastered the level of vajra essence

And endowed with unchanging bliss and all possible qualities,

You clear away the delusions of the three realms with the fertile rain

Of nectar that matures and frees through the four empowerments. Please

swiftly return.

My mind filled with devotion and bodhichitta, I offered this prayer.
So that its excellent result, the glory of existence and peace,
Be definitely and swiftly accomplished and so that the precious teachings

Of the Kamtsang be the same as in an age of perfection,

Glorious lama, sole treasury of knowledge,

May the wondrous emanation of your nirmanakaya swiftly appear

And raise to the peak of existence the victory banner with its precious jewel
Of the ultimate lineage, the enduring brilliance that conquers all maras.

May we enjoy this treasury filled with the gems of the supreme vehicle.
May the subtle unfolding of the afflictions subside in the open expanse.
May worldly beings fulfill their wishes in harmony with the dharma.
May the light of the highest good illuminate all directions.
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Through the unparalleled light of his supreme prajna, Khenchen Thrangu Rinpoche gave us the intelligence
to appreciate and understand the Buddha scriptures. When this glorious lama and great tutor displayed
the passing of his body into nirvana, his entire ordained sangha, both inside and outside Tibet, together
requested a prayer for bis swift return, and I wrote this with faith, using a long-life prayer I had previously

written for our glorious guru as a basis.

Written by the twelfth Tsurphu Gyaltsab Drung Goshir Drakpa, Yeshe Selway Nyinche, on the third good
day of the waning moon of Saga Dawa in the Year of the Water Hare of the 17th cycle, June 10, 2023.
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

H.E. Pawo Rinpoche

T A 4= 0k o 8 3k R -4 B X

BRA=E
ZRT REEIE I prostrate to the union of the three roots,
BT REEHE R The thriving glory of definitive meaning;
EAAEF K H To the peerless guide who grants supreme accomplishment

LS A o Of the unchanging teachings of the Buddha;
To the great upholder of mahamudra teachings.
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When the Lord of Refuge Thrangu Rinpoche, a spiritual friend to all, withdrew from his physical body and
passed away, Tsuglak Maway Drayang, the eleventh holder of the title Pawo, wrote this one-pointedly in

Lhasa, Central Tibet, in order that the marks and signs of a nirmanakaya might soon bloom once again in

By the strength and power of the buddha Karmapa—
The essence of benefit and happiness—

Of the powerful Lady who grants all deathlessness,
Of Six-Armed Mahakala, and all infinite buddhas,

We ask you, who mastered prajna without focus,
Who continuously proclaims the wheel of the dharma of the essence,
And who has expelled the three obscurations fully,

Great teacher, Yongdzin, please return to us soon.

Immeasurably kind illuminator

Of the Buddha’s teachings, who is good because of viewing
And caring for downtrodden beings with compassion,
Who blazes with the auspiciousness of all good deeds,

Great teacher, Yongdzin, please return to us soon.

O skillful spiritual friend in the great expanse
Of compassion, from love, do not forsake
Either the injured and declining teachings

Or us disciples who have a karmic connection.

Come back as the Protector of the teachings and beings!

the field of his disciples merit. May it be fulfilled just so!
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A SORROWEUL REFRAIN OF DEVOTION

A PRAYER OF SwiIFT REBIRTH

Dzotse Jedrung Karma Palden Gyurme Lungtok Tenpey Gyaltsen
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I prostrate to Marpa, Mila, and Gampopa, who embody
The clear and empty dharmakaya, great Vajradhara,

The sambhogakaya heruka with the seven attributes,
And the nirmanakayas Tilopa and Naropa.

In the center of the galaxy of holders of the Dakpo Kagyu teachings,
The intelligent spiritual teacher,

Glorious Lion of Speech of the Kagyu tradition,

Listen compassionately to our anguished lament.
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You have withdrawn your meaningful form body
Into the profound expanse of dharmadhatu, free from elaborations.
Beings such as ourselves are enveloped in the great expanse of dark despair;

Look upon us compassionately during this dire state.

Until samsara has been emptied, great bodhisattvas

Will not abandon the great activities of benefiting the teachings and
beings.

Through the might of such profound aspiration,

Arouse great compassion and return soon as a nirmanakaya.

In the nonabiding expanse of Mahamudra,
Glorious Lion of Speech, holder of the Kagyu teachings,
You who have control over the essence of interdependence,

Great spiritual teacher, please swiftly return.

You who have perfected the qualities of listening, contemplation, and
meditation,

Whose light of the qualities of teaching and practice pervades all
directions,

Stainless scholar who acts for the teachings,

Protect the teachings and beings during this degenerate age—please swiftly

return.

Marpa, Mila, Gampopa, and the host of gurus of great siddhas,
Guhyasamaja, Chakrasamvara, Hevajra, and the host of yidams,
The coemergent mother, foremost among the host of dakinis—
Through the power of truth of these three roots, please swiftly return.



E = S Y PN Through the profound aspiration of the glorious guru,
ERBERZI oHF By the blessings and power of the three roots and deities,
EE R ZATH Through the power and strength of our supplications,

BT RA e 2 AF AR o May our aspirations be wholly fulfilled.

Kyabje Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, the spiritual teacher peerless in his kindness toward the
teachings of scripture and realization, displayed the activity of dissolving his form body into the expanse of
quietude. At the request of the sanghas and labrangs of the Karma Kamtsang Thrangu monasteries for the
swift return of an unmistakable reincarnation, Dzotse Jedrung Karma Palden Gyurme Lungtrok Tenpey
Gyaltsen wrote this prayer single-mindedly in anguish. June 6, 2023
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

Damkar Dulmo Chéje Rinpoche

A F A= K by iR $R - 7 BE ST

#RAG A=K

LERF AR o GURU VAJRADHARAYA
EH R TR I supplicate the glorious guru, inseparable
G A HEAEE AR From unified Vajradhara, who has the sevenfold union,
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Bound in the great empty expanse by the seal of dharmakaya,

Unchanging luminosity, spontaneous sameness.

O blazing crown jewel of the siddhas,

Great illuminator of the Karma Kagyu teachings,

And tutor to the Karmapa, the peerless King of Dharma:
Lion of Speech, I ask you to return soon.

Named for a rearing lion with a mane of scripture and logic,

You fully developed the intelligence of listening, contemplation, and
meditation.

Thrangu tulku, your realization soars:

Return again swiftly for the sake of disciples.

You are a treasure who reveals the qualities of being learned, venerable, and

good
And serves the teachings through teaching, debating, and writing.
Come back swiftly as a supreme nirmanakaya
With the great nature of the nine ways of the noble beings.

The great nobles and great bodhisattvas

Have mastered performing the dance of emanation

According to beings’ natures, faculties, and interests.

Please think of beings and bloom swiftly with the marks and signs.

In the midst of the turbulent winds of changing times

When Tibet is put to sleep by the degeneration of dharma,

May you who release the flow of ripening and liberation

On all who are dependent return swiftly as the young sun of a tulku.
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EREEFF LA Hosts of the oceans of Kagyu siddhas
v R Ak R From Vajradhara to the exalted Yongdzin,
b kR8s Grant us the blessings and power now

FRAABE B hadF o For a supreme nirmanakaya to return swiftly.

Xl 3 P Hosts of yidams of the four and six classes of tantra
NEBRAER Including Chakrasamvara and so forth,

AL & R R Grant us the great siddhi here and now

JRE 75T ) B R | Of a supreme nirmanakaya returning swiftly.

ZA# kg A Bernakchen, Rangjung Gyalmo,

AEH KB R Ocean of samaya holders, and protectors of the Word,
FHAL & R EEE
RAHGEFER - To the supreme nirmanakaya reappearing swiftly.

-

Perform the activity of removing obstructions and obstacles

When the Thrangu Tulku Karma Lodré Lungrik Maway Senge, tutor to the Seventeenth Gyalwang
Karmapa, passed away for a time into the dharma expanse and went to other realms to benefit beings there,
this prayer for him to swiftly return once again to this world as a nirmanakaya to be a protector of us and

other beings is whatever came to me, like music playing from my mind.

This supplication of whatever came spontaneously to mind was written by Gonpo Lhasung, the bearer of the
crown of Damkar Dulmo Chdaje, on the 23rd day of Saga Dawa in the Water Hare Year of the 17th cycle
while giving empowerments and transmissions of the Treasury of Extensive Teachings at Jamgon Kongtrul
Lodro Thayes retreat place Dzongshi Deshek Diipay Palace, which combines the five qualities in one
site. May this prayer be the cause of the glorious gurus reincarnation coming swiftly, unmistakenly, and

spontaneously without any obstacles. MANGALAM
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

Drupwang Drupgyii Kyenga Ch(ikyi Nyima

K2R T Al A= R Iy R e AT A ST

ML ERETEr 5 RIE

ERFEFEY I supplicate the venerable supreme gurus,

AT aE L 201t 48 - Who through the wisdom kaya of the pure, even dharma expanse—

R EEER The play of interdependence, the net of illusion—

ERANTFHL AR Perfected effortlessly the activity of the three secrets.

(R 2R E > When the interdependence of time, place, and disciples

ER N B E Assembles through the power of karma and aspirations and the vajra forces,
JEEFAC L 275 > Please perform the activity of the five excellences of samsara and nirvana

WIERATERF o Through the illusory music of dharma and teaching.

AT K AT B R May you master interdependence as mahamudra,

S AR 38 3% And may you arise, through the blessings accomplishing
B AR AR o > The wisdom of the ultimate lineage in the expanse

AR B IR ZE £ o Of the single point of the outer, inner, and secret mandalas,
As the protector of the Kagyu teachings.



In all respects, including his knowledge, critical faculties, and activity, Khenchen Thrangu Rinpoche was a
spiritual friend to all and the life force of the Kagyu teachings. This prayer for his swift return was written
at the request of the community of Thrangu Monastery, whose members are through karma and aspirations
his particular students, by Drupgyupa as a single-minded prayer on the 25th day of Saga Dawa. I ask the
the ocean of mandalas of gurus of the essential ultimate lineage to provide assistance for it to be so. May

auspiciousness increase!

HEFERX  BRIORZ P RAAE > KELBA TR DR AL > AR E R
G 5T Bl FEFRELEL  TRECAFBELERA T LA F 4% | TR EAER LA
BREGER > BEG TR IGG AT - &K |
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN
OF A REINCARNATION OF THE LORD OF REFUGE
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

Kyodrak Salche Rinpoche

T 3T A FA= K I AR e HATEE

W 7 B A AR
& 4 M ALTETE NAMO RATNATRAYAYA
B R A B B AR A heaven tree with a strong, firm trunk of pratimoksha,
ERBIALIRERE > Its widely spreading branches of bodhichitta
FhAR B R do T A Bent with the fruit of ripening and liberation:
it B frarik Eg | Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.
V2 e i S g Learned in the areas of knowledge of the infinite scriptures,
ZB2EBRFFE Venerable because of upholding the storehouse of the jewels of
B B H BB AT > the three trainings,
At A Suar ik 2R | Good because of spreading the activity of ripening the teachings

and beings:

Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.



BE B HER R
EFHLEBER
W HIEERT
it & B inArik s |

B3R E 1514
BREA R R R X
R T RS E
16 & ARATIREA |

-

TR R Ao dF
BARMEAFT
to RATHHBR
AR & AF |

In this degenerate age, Khenchen Lungrik Maway Senge,
As the teachings spread again, you are the spiritual friend
Most excellent at upholding, preserving, and increasing their life force.

Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.

Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, you are
The Lord of Dharma who is the sun illuminating the long tradition
Of Buddhism in general and the Practice Lineage in particular.

Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.

By the power of the blessings of the ocean of unfailing refuges,

And of the profound truth of emptiness and interdependence,

May virtuous signs blaze to show all of the results

That we have asked and prayed of being fulfilled without impediment.

This was written, as requested by the lamas and disciples of Thrangu monasteries in Tibet and abroad as

well as of other many other important people, with great devotion by the Barom Kagyu Kyodrak Salche
Tullen, Karma Drupgyu Tenpay Gyaltsen, on the fourth day of the fifth Tibetan month of the Water Hare
Year (June 23, 2023). May it be accomplished just so.

RHBEIENEZAFEFHR S FTUREEZALZINGF > CRBREHE A —RBHRYER
LB EWRIES > BEKLFAZAWE (202356H238) ° HERIK |
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

Dzogchen Pema Kalsang Rinpoche

A F A= K by iR $R - 7 BE ST

18 R IR FA=R I

i IE ek | Emaho!
ZF=ZARAFT > By the power of the truth of the unfailing three jewels and roots
RAFRGAN And by the interdependence of beings’ pure karma and aspirations,
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s PR Rk £ O Lord of Dharma, incomparable supreme guide,
"B IEE LB O foremost Karma Lodré Maway Senge,
ERZPRAFIR When we who follow you call out in grief
EEBRFERTR Upon your passing into the peace of dharmadhatu,
AR EEEHKE Think of us with compassion! Think of the weak

& it & Ak ES And defenseless beings and the teachings,

And come back soon as a nirmanakaya.

ATLAIAG NOISSVAWO) DONINOAN]

L3 o A May a new drum of victory—the unrivaled deeds
AL EEHBE Of your superior, wondrous liberation—

Wrw HEAERR R o Always protect disciples who remain.

i

3 78 NN = i) May the renown of the activity

X R EY I FE R Of the Sugata’s Kamtsang Karma—a heaven tree

& £# A EHHK > Of ourstanding bodhichitta laden with fruit

?Fi% FE LGN | That gathers all goodness—blaze all round the world.
FRLERAEF May there be the auspicious flourishing
AR R KR Of the teachings and influence of Thrangu Tashi Chéling,
B KF4g1a 3 The Akanishta center of the Practice Lineage in cool Dokham,
BAL R AR & A% | Great seat of wondrous beings on the bodhisattva levels.

When I heard the sad news in a letter ﬁom the community 0f 77omngu Monastery, I, Dzogchen Pema

Kalsang, immediately wrote this aspiration.

Bl F BB ERRHE IR > BRI L R RIHL R AT |
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

H.E Peling Sungtrul Rinpoche

A F A= K by iR $R - 7 BE ST

RAEA= K W1
R =F=ZRA By the blessings of the ocean of the unfailing jewels and roots,
LR E mFS And in particular of Marpa, Mila, and Gampopa,
AL # B AT iR EE May the moon-like face of a nirmanakaya appear soon

MECRZ KA o And bring the great benefit to the teachings and beings to perfection.
137



Offered by Peling Sungtrul Jikdral Kunsang Pema Dorje on the instruction of the peerless Lord of Refuge
Zuri Rinpoche. Virtue! June 11, 2023

F& vl ok A=k kte > RIBHEZELY SARERBSHHRE - A L20234671118 -
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THE S1LVER RiNG OoF THREE TyPEs oF FarTH
A PRAYER FOR SwiFT REBIRTH

Gaden Tripa Lobsang Tenzin

ZAEZ IR
iU 3% T BE S
H Ik BB £k
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HIRGAR AT
sk =FKEH
REHELFES
Jo R By AR AT AR

HEEFF B4
B JhAE K A
Yo & N K
A B L
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18 iR A SR W
FHETFER
TR Ei N ISR

H D fede EE
ALK ER
FH AT RES
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Through the power of the truth of the nature of profound interdependence,
The compassionate blessings of the infallible three jewels,
And the activities of the ocean of yidams and dharma protectors,

May our aspirations be wholly fulfilled.

He who has attained mastery of the teachings of scripture and realization,
Great courageous protector of degenerate beings,
Skilled in safeguarding us like a loving mother,

Remembering the kind guru, I lament with longing.

Your loving smile blossoms perpetually like the kumudini lotus,
And your profound and clear nectar of speech constantly flows.
The lotus of your form body closing while

Carrying out unfathomable activities brings great sorrow.

Nevertheless, the qualities of the dharmakaya are vast like the sky,
With activities that are inexhaustible and unceasing.
Please swiftly return and guard your past incarnation’s example

As a young, moon-like nirmanakaya who is pleasing to the eyes.

As we lament with longing while remembering our guru,
Look compassionately on suffering beings in this degenerate age.
Please catch us with your golden hook of compassion,

And return swiftly as the feast of a nirmanakaya.

The incomparable protector and teacher who illuminates the Buddhas and the Kagyu teachings—Kyabje

Yongzin Thrangu Rinpoche Karma Lodro Ringluk Maway Senge Pal Sangpo—passed into parinirvana

recently having perfected his profound intentions. In order to protect the teachings and beings once again,

and for his unmistaken incarnation to swiftly return and uphold his marvelous example, the 104th Gaden

Tripa Lobsang Tenzin made vast supplications and aspirations to the three jewels and Jinasagara with



fervent anguish and wrote this at the request of the community of Thrangu Tashi Chiling Monastery, in the
Tibetan year of 2150 on the 27th of Saga Dawa. June 15, 2023

B A FALG I EFRAFAEAANE > L8 ARIBEABIHERHEZ & F N THEHE Al &
A=k BH/HE P EBBEEECRE > RREFARD N ABRBERR > SRBHRREE T
TR G EHBRRE > F—OWEHAACEEFE AT R XEBR LR T BRATE > B#A
HWE2150F 8 LA =—++tn8 » A1 2023 %6 A 158 o
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

H.E. Sharpa Choje Rinpoche

1R $7 HEATRE X
R b=k

RGBT & > I supplicate the great yogi who manifested the state
CHREREEY > Of the wisdom kaya of the dharma nature—

Bk & H Z AL Profound interdependence—appearing as a form kaya,
B, K Hrt RATH | Arising as the play of a body of vast knowledge.

BHbEHRFE You who uphold the Buddha’s teachings by teaching, debate, and writing,

AR P ZaEE > Instead of disporting in the luminous expanse of prajna,

vy 3% B K A Make the young moon of a nirmanakaya swiftly rise again

Hrik 234k #7 A | From the dharma nature realm free of elaborations of the four extremes.
HhEEMF S By the wondrous blessings of the victors and their offspring,

B BEHE S o The truth of unfailing interdependence,

HEEEFES And the pure activity of dharma protectors,

A A e ST A BX, © May our prayers be easily fulfilled.
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The Lord of Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche, the venerable Karma Lodri Ringluk Maway Senge,
has displayed the manner of passing into the dharma expanse for a time. At the request of the community
of Thrangu Tashi Chioling Monastery for an excellent reincarnation with the intelligence and capacity
to take on the example of their predecessor, this was written by Lobsang Dorjee, who holds the title of
Sharpa Choeje, with the wish and prayer that Rinpoches reincarnation be found without mistake to fulfil
completely his undefiled attentions and be a protector of the teachings and beings. May it be virtuous! June
12, 2023

1 A AT AI A= R E B BRI A R AT AR L AT AR AER S RBCZE
EHH o ABAET A ER A RERR ALY 2 FLCHRL LKL RS AT AT EF M
2 S ORI 3 B A 2 S A 2 B B R Mt o 5 AL2023 56128 o
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THE MELODY OF THE TRUTH OF THE SAGE
A PRAYER FOR SWIFT RETURN

H.E. Jangtse Chojey Gosok Dorje Chang

MABETYF
AR $F AT A L
o B A=k
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May the sugata, the Lord of Sages, who is a great ocean
Filled from the glaciers of the wondrous two accumulations,
A source of precious jewels of abandonment and realization,

Whose vast activity laughs in the ten directions, be victorious.

I bow down to the glorious guru, the great moon of teachers,
Perfectly full through listening, contemplating, and meditating
On the crucial points of Buddhism and the Practice Lineage,
The Protector who helps beings with cool benefit and happiness.

To sit before him, beautiful with the jewels of the two stages,
Resplendent with his hooded crown of gems of the three trainings,
And receive from him, to his delight, the nectar of true dharma

As the richness of the heart, how wonderful that was!

In such a time, when the Buddha’s teachings sink toward the horizon
And the tumult of the degenerations of this age amasses,

For you, though your compassion for wandering beings never falters,
To withdraw the expression of your form kaya makes me grieve.

Yet even so, because great beings’ actions of their three secrets
Are solely for the sake of the teachings and beings, please return soon,
Exalted by glorious qualities of learning and monasticism,

An ornament for the teachings of the Practice Lineage.

May your nirmanakaya return soon, a tree of heaven

Upon the stable golden ground of the jewels of the three trainings,
Its crown of boughs of the three baskets of scripture unconstrained
But bowed from being laden with the fruit of teaching and practice.
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WETEERZ %> In brief, please come back soon as the great orb of a young sun
EATRBE R Rising anew, intelligent and perfect in its abundance

HEAG KB % Of the light of the fine deeds of the venerable guru’s
3 AR ATIREE o Three secrets to grow the lotus garden of the Buddha’s teachings.

ZEWmERES By the compassion of the three jewels and of the oceans of victors

LA AT And by the power of the truth of unfailing interdependence,
R 4m % BT ERE May everything that I have wished for, in its entirety,
Sl ik 5 A7k | Be swiftly and easily fulfilled without impediment.

When my mind was wracked with grief at the news that the great elucidator of the teachings, the Lord of
Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche, venerable Karma Lodri Ringluk Maway Senge, had passed away on
the fifteenth day of Saga Dawa in order to exhort his students who cling to permanence, I received a request
[from the monastic community of Thrangu Tashi Chiling to write a prayer for his swift return. I had also
had the great fortune to enjoy the nectar of this great being’s speech, and thus in a state of unshakable faith
and samaya for my venerable guru but with great sorrow, I wrote this prayer for his swift return, “The
Melody of the Truth of the Sage,” which is also a prayer to the three jewels and oceans of buddhas.

Jangtse Chojey Gosok Dorje Chang
June 10, 2023

B K B IS ZIE BT Al T2k R B FRER T AFELERATERFR
A2+ 4 AL B R BB 0 B B A RIS R R W
HEREHREZESRES > BRAHZHLI > WA BRI S > #2056 108 »
5 b0 25 ok LR AT S o



A LAMENT OF REMEMBRANCE
A PRAYER FOR SwWIFT RETURN

H.E. Yongzin Ling Rinpoche

BaZ
3% e A FE ST
HA= K
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Embodiment of the four kayas, matchless son of Shuddhodana,
Protector Maitreya, Venerable Manjushri,

Nagarjuna, Asanga, and the rest of the seventeen great masters,
And all other Indian and Tibetan scholar adepts, I bow at your feet.

I supplicate you, stainless Lodrd, who crowns the family
Of the Karmapa, knower of the three times,
You fearless Lion of Speech replete with the three trainings

And the seven jewels of the nobles.

You crossed the ocean of sutra and tantra scriptures,

Quelled any conceited idea of being learned,

And showered a gentle rain of dharma on beings without bias.
Holder of the treasury of the teachings of teaching and practice,

I miss you from my heart.

Care for us, a swarm of bees with faith and fortune,
As we enjoy the flavor of true dharma’s nectar

In this and all our future lifetimes,

Until we reach the essence of enlightenment.

From the world of the wondrous realm of freedom,

Look with the great compassion of the five considerations

And grant us the feast of good fortune by swiftly appearing

As a nirmanakaya, a lordly sun that benefits the teachings and beings.

In brief, Protector, through your sublime bodhichitta,
The one-pointed longing and wishes of students with faith and samaya,
And the activity of the dharma protectors who have samaya,

Grant us the goodness of our wishes being spontaneously accomplished.



After Khenchen Thrangu Rinpoche, a great holder of the vinaya who illuminated the teachings of the
Practice Lineage, passed away, the community of Thrangu Tashi Choling and his students who live all over
the world contacted me and requested I write a prayer for his swift return. Remembering the activities
Rinpoche performed while he was alive, I myself prayed to the ocean of the three jewels and buddhas that,
for the sake of the teachings and sentient beings, his unmistaken reincarnation would swiftly appear and
Jollow his example.

Kyabje Yongzin Ling Rinpoche, Tenzin Lungtok Trinley Chopak
June 11, 2023

BHESRA > FEEHE > 3B FA Tk A 1O FRIBARFER > ARIERAFAHGHK
FIBBEABEZERATHFRT > BRAOLCAMARIBITFE  FHEELLAB T RES
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A LAMENT OF FarTH
A PRAYER FOR SwWIFT RETURN

H.E. Samdhong Rinpoche
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Root guru, pervasive lord of all families—

The dance unifying the mandala of the marks and signs
Of all the infinite hosts of refuges there may be—

I call out to you with sorrow. Care for me lovingly!

Protector who penetrates all three worlds completely,

Great Lion of Speech with consummate intelligence,

Who spreads the long and stainless tradition of all buddhas of the
three times

To the ends of all directions, I supplicate you.

In our extremely degenerate age, the pitch darkness of decadence
Has stolen from all beings the light of moral choice.

In such a time, how is it right for you, Protector, the sole eye

Of the right path for the teachings and beings, to sleep in peace?

And so I pray from my heart that in the expanse
Of your mind’s bottomless love, the seven horses

Of your care and compassion, unstoppable in their progress,

Swiftly pull up the sun that gives us light—your nirmanakaya’s smile.

With love and compassion, you look on all beings throughout space

And on us disciples who, through karma and aspirations, have had
A long connection with you, so do not neglect us!

Instead, return as an unmistaken nirmanakaya soon.
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On the ground of stainless, pure discipline,

May the seeds of your marvelous bodhichitta ripen,

And may the fine wish-fulfilling tree, bowing with the fruit

Of listening, contemplation, and meditation, swiftly return as a

nirmanakaya.

The lunar orb of your wisdom, completely full,

Shines the light of love unceasingly.

May a nirmanakaya, the lord of its cool rays

That make the lilies of fortunate beings bloom, return to us soon.

Come back again soon as a nirmanakaya, the lord of speech,
Performing as Sarasvati with fine qualities of speech and awareness,
Who freely comments on the thought of infinite scriptures

And uproots wrong thought with proper logic.

May the fine wish-fulfilling vase of a nirmanakaya—
Made of jewels and untarnished by natural or disobedient faults,
Filled completely with the nectar of dhyana, and tied with ribbons

Of supreme discernment and prajna—return to us swiftly.

May a nirmanakaya, an heir to the nobles, swiftly appear
Who upholds by teaching and practice the Buddha’s dharma,
Lovingly nurtures beings with whom he has ties from karma or aspirations,

And takes upon himself the examples of his predecessors.

By the powerful blessings of the three jewels and ocean of victors,
The strength of unfailing interdependence,
And our own pure, good motivations,

May our wishes swiftly bear the hoped-for fruit.



Recently, on the full moon of Saga Dawa, the anniversary of our great Teacher, the fourth guide, taking
birth, achieving enlightenment, and passing into nirvana, the master of learning and practice and Lord of
Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche suddenly passed away into peace. On this sad occasion, the monastic
community of Thrangu lashi Choling sent, along with a piece of Rinpoches robes, a letter with an earnest
request. For a long time, I myself have also had genuine faith and devotion for this great being and thus,

with great sorrow, spontaneously wrote this “Lament of Faith: A Prayer for Swift Return.”

The Buddhist monk H.E. Samdhong Rinpoche Lobsang Tenzin
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A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF
KHENCHEN THRANGU RINPOCHE

Pukla Tulku

A F A= K by iR $R - 7 BE ST
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Supreme and peerless Teacher who sees the true meaning,
True dharma that pacifies and cools the sickness of afflictions,
And supreme sangha, the community with awareness and liberation:

Three jewels, grant your blessings to fulfill these words of truth.

Sustenance for the Karma Kamtsang teachings, your increasing intelligence

Is great as the glory of the long tradition of the Shakyas.
Lion of Speech, spiritual teacher of the supreme vehicle,
Supreme and glorious guru, please think of me.

When, in a land shrouded in the darkness of the five vile degenerations,
The white lotus of the Buddha’s stainless teachings is closing,
You, the jewel of the sky with great compassion for all beings,

Have suddenly gone off to another realm. O woe and sorrow!

Remember the commitments of your mind of great compassion,
And to lead helpless wandering beings to liberation,

Arise from the peaceful expanse, you Protector,

And show us your joyful face, the new moon of a nirmanakaya.

May the spiritual friend, the lord of trees with a firm trunk
Of the three types of discipline, from which there spread
In all directions the branches of deep and clear samadhi,

Bowing under the load of prajna’s fruit, grow once again.

When I offer the crown of my head to the gurus and three jewels

And supplicate with the firm faith of conviction,

From the power of the truth of the nature of unfailing interdependence,
May all I wish for be easily fulfilled.

NYALEY LAIAG 404 SYTAVY J

- R

157



This prayer for the swift return of Khenchen Thrangu Rinpoches reincarnation was written with sincere
aspirations at the request of Tralek Kyabgon Rinpoche by Pukla Tulku on the 1st day of the 5th month of
the Water Hare Year of the 17th cycle.
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A PRAYER FROM THE JONANG LINEAGE
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THeE RAIN OF BLESSINGS
A PRAYER FOR THE SWIFT RETURN OF A NIRMANAKAYA

H.E. Jonang Gyaltsab Rinpoche
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R IE B RHIE O ultimate guru—permanent, stable, immutable,

)i e NN Pervading all of samsara and nirvana, the ultimate luminosity,
AR &R E LR The essence of buddha nature, ground and fruition inseparable—
BIET G AR S | Know us from the indestructible expanse of the dharmakaya.

FEMEE RZ4 > So skilled are you at raising the banner of the Shentong view—
EREHE =5 Whose nature is unshakable, spontaneous great bliss,
ERMEEER, The ground, expanse, wisdom, and three kayas—

FB4F LR E A o That if you are not an authentic guru, who is?

FoX =83 B D From the nature of the changeless, ultimate dharmakaya,
LR E H 435 > Please come as the glorious merit of beings to be tamed,
PR B A F A4S Performing the illusory dance of form kaya.

A E B AE R £ AR | Do not be late! Look at us with compassion!

When the Lord of Refuge Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, Karma Lodyo, the great Lion of Speech
of the Shentong whose kindness in sustaining the long tradition of definitive meaning is immeasurable,
passed into parinirvana, I was overcome with grief. At the request of the monastic community of Thrangu
Tashi Choling in Nepal, Rinpoche’s nephew Chije Lama Wangchuk Topden, and Khenpo Karma Gendun,
1, Chikyi Nangwa, a mere bearer of the title of the Jonang Gyaltsab and one of Rinpoches disciples, wrote
this prayer “The Rain of Blessings: A Prayer for the Swift Return of a Nirmanakaya” with fervent prayers
and aspirations on July 7, 2023.
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